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(EN) ENGLISH
INTRODUCTION

This PPE is intended to protect against falls from height and conforms 
to EU regulation 2016/425. Declaration of Conformity is available at 
www.rockexotica.com

Fig. 2,3,7

2    Button must be fully extended to give full strength & keep the side-
plate closed. Top chamfer of button should be out as shown. End of 
button sticks out from sideplate about .08” (2mm). 

3   FRONT a. Swivel top, b.  Swivel axle bolt, c. Button, d. Button 
warning, e. Sideplate, f. Manufacturer, g. Read instructions, h. 
Product name,
 i CE 0598  EN12278:2007 

Notified body which performed EU type examination: SGS Fimko 
Oy – Notified Body 0598, Takomotie 8, Helsinki, 00380 Finland. 
P54 D only: Notified body which performed EU type examination: 
APAVE SUDEUROPE SAS notified body No. 0082, 13322 Marseille 
Cedex 16, France. 
Notified body controlling the manufacturing of this PPE: SGS Fimko 
Oy – Notified Body 0598, Takomotie 8, Helsinki, 00380 Finland.

UKCA 0120
This product is compliant with the Regulation 2016/425 on Personal 
Protective Equipment as brought into the UK law and amended. 
Approved body controlling the manufacturing of this PPE: SGS 
United Kingdom Limited. Rossmore Business Park, Ellesmere Port, 
Cheshire CH65 3EN.  

 j Rope load diagram, k. Maximum load per rope, l. Prusik minding 
flange, m. Main axle bolt, n. Body, milled from solid alloy, o. Minimum 
Breaking Strength (MBS), p. Country of manufacture, q. MBS, WLL, 
 r. Aluminum sheaves, s. Rear Sheave (Double models only), t. Rope 
diameter, u. Becket (Double models only), v. Becket Minimum Bre-
aking Strength (MBS),  (Double models only) w. Product Branding
3   REAR: a. Spring pin, b.  Product warnings, c. Manufacture date, 
year, day of year, code, serial number for the day, d. Rear Button 
(Double models only), e. Rear Sideplate (Double models only)
8 Examples of use: a. Single Pulley Use,  b. Double Pulley Use

USE

Strength: In a single pulley, half the load is on one side of the rope and 
half is on the other. The total load on the pulley is thus 2x the mass that 
is being raised or lowered. In a double pulley the total load is 4x the 
load on the 4 individual ropes. This is illustrated on the pulley. Brea-
king Strength & Working Load are based on this equal loading. If the 
sideplate is not fully locked by the button, the strength will be severely 
reduced, to about 10kN, but also, the rope may fall out. Pulleys must 
be free to align with the load, any restraint is dangerous.
Working Load Limit: Is based on about a 4:1 safety factor. You must 
decide if that is sufficient in your situation or if you need to adjust 
the WLL.
Prusik Use - Caution! Prusiks must always have an experienced 
person tending them. Never allow a jammed Prusik to be pulled in 
between the sideplates. This can bend or break the pulley and allow 
the rope to fall out!
Breakage Hazard Do not let an object in between the sideplates and 
never rig your system so that the pulley is forced against something 
that could break or open the sideplate, allowing the rope to fall out.
Limitations On Use: This equipment must be used only for the specific 
purpose it was designed for; it must not be used for any other.
Leverage Hazard: This device or other equipment can lever against a 
connector (such as a carabiner) and break it, opening the connector 
and allowing the pulley to fall out. The pulley must always be under 
tension in your system to avoid shifting into an incorrect position.
Pinching Hazard: Rope travelling through this device can suck in hair, 
fingers, clothing, etc., causing injury & jamming the device. Guard 
against this.
Intended Use This Personal Protective Equipment (PPE) should only 
be used with energy absorbing systems such as dynamic ropes, 
energy absorbers, etc. & slack must be kept out of the system to 
prevent high impact falls. This product is intended for use by medi-
cally fit, specifically trained and experienced users. Anyone with a 
medical condition who uses this PPE under normal or emergency 
conditions, runs the risk of using it improperly, leading to significant 
injury or death
To Open Sideplate Depress the button & rotate sideplate counterc-
lockwise (clockwise for the back side of the double). It should stop 
at the 2nd button detent. In this position the strength is severely 
reduced, but the rope will not fall out as easily as it can in the fully 
open position. To fully open, just depress the button again & rotate.
To Close Sideplate Rotate sideplate past the 2nd detent to the fully 
closed position. Verify the button extends fully through the hole & test 
that the sideplate is really locked & secure. You should be able to clo-
se it one-handed, but the components will last longer if you depress 
the button a little to help it when closing.
In Use Monitor your system, confirming proper connections, position, 
fully locked sideplates and extended and locked buttons. Do not al-
low anything to press button & accidentally unlock sideplate. Do not 
allow anything to pry the sideplates apart, or opening or breakage 
may occur.
Inspect Before & After Use Generally, be familiar with how it looks 
and feels and stope use if it has changed. Check all bolts, screws 
and pins to be sure they haven’t loosened. Check action of sideplate, 
swivel, and sheave. Retire if they have loosened or feel rough. Check 
all parts for cracks, deformation, corrosion, wear, legibility of product 
markings, etc. Verify that the swivel top rotates normally & the axle 
screw has not loosened. Verify smooth rotation of the sheaves & 
security of the axle screw. Verify that the sideplate rotates normally 
& the button operates properly. The button must not be impaired by 
dirt, ice, corrosion, etc. Addionally, see fig. 6 & 7 for additional ins-
pection details. 
Inspection During Use Regularly inspect and monitor your system, 
confirming proper connections, position, fully locked sideplates & 
fully extended buttons. Addionally, see fig. 6 & 7 for additional ins-
pection details. 
Thorough and specific training is absolutely essential before use. 
Being at height is dangerous and it is up to you to reduce the risks as 
much as possible - but the risks can never be eliminated.  There are 
many ways to misuse this equipment, too many to list or imagine. You 
must personally understand and assume all risks and responsibilities 
of using this equipment.  If you cannot or do not want to do this, do 

modelos dobles), v. Resistencia mínima a la rotura de la viga (MBS)
(Solo modelos dobles) w. Marca del producto
3 TRASERO a. pasador de resorte, b. Advertencias del producto, c. 
Fecha de fabricación, año, día del año, código, número de serie del 
día, d. Botón trasero (solo modelos dobles), e. Placa lateral trasera 
(solo modelos dobles)
7 Guía de inserción: botón y tornillo de fijación de retención
a. Ubicación del tornillo de fijación, polea simple, b. Ubicación del 
tornillo de fijación, polea doble, c. Ubicación del botón
Antes y después de cada uso, realice las siguientes inspecciones.
Inspección de botones:
El botón debe estar completamente extendido para brindar toda su 
fuerza y   mantener la placa lateral cerrada. El chaflán superior del 
botón debe salir como se muestra.
El extremo del botón sobresale de la placa lateral aproximadamente 
0,08” (2 mm).
Inspección del tornillo de fijación:
Cada tornillo de fijación está ubicado sobre el(los) botón(es). La 
parte superior del tornillo de fijación debe estar nivelada o por de-
bajo de la superficie del cuerpo de la polea. Si el tornillo de fijación 
está cubierto con epoxi o sellador, el sellador debe estar nivelado o 
debajo de la superficie del cuerpo de la polea.
Siga todas las demás instrucciones contenidas en este aviso 
técnico.
8 Ejemplos de uso: a. solo uso de polea, b. Uso de polea doble

¡ PROCEDIMIENTO OBLIGATORIO 
DE BLOQUEO!

La placa lateral debe cerrarse y bloquearse con el botón totalmente 
extendido, o la resistencia quedará muy reducida y la cuerda pue-
de soltarse con resultados catastróficos. Debe comprender cómo 
funcionan la placa lateral y el botón de bloqueo y debe seguir los 
siguientes pasos cada vez que lo utilice:
1.  Confirme visualmente que la placa lateral está totalmente cerrada 

y que el botón de bloqueo está totalmente extendido. 
2.  Compruebe la placa lateral intentando girarla para confirmar al 

tacto que está bloqueada. No permita que nada entre en contac-
to con el botón en uso. Compruebe con regularidad que la placa 
lateral está bloqueada y que la polea está posicionada adecuada-
mente. Si la polea no puede mantenerse a la vista, utilice una polea 
convencional.

USO

Este EPI está diseñado para proteger contra caídas desde altura y 
cumple con el reglamento de la UE 2016/425. La declaración de con-
formidad está disponible en www.rockexotica.com
Fuerza: En una sola polea, la mitad de la carga está en un lado de la 
cuerda y la otra mitad está en el otro. La carga total sobre la polea es, 
por lo tanto, el doble de la masa que se sube o se baja. En una polea 
doble, la carga total es 4x la carga en las 4 cuerdas individuales. Esto 
se ilustra en la polea. La resistencia a la rotura y la carga de trabajo 
se basan en esta carga igual. Si la placa lateral no está completa-
mente bloqueada por el botón, la fuerza se reducirá severamente, 
a aproximadamente 10 kN, pero también la cuerda puede caerse. 
Las poleas deben estar libres para alinearse con la carga, cualquier 
restricción es peligrosa.
Límite de carga de trabajo: se basa en un factor de seguridad de ap-
roximadamente 4:1. Debe decidir si eso es suficiente en su situación 
o si necesita ajustar el WLL.
Uso de Prusik - ¡Precaución! Los prusiks siempre deben tener una 
persona experimentada atendiéndolos. Nunca permita que un Prusik 
atascado sea jalado entre las placas laterales. ¡Esto puede doblar o 
romper la polea y permitir que la cuerda se caiga!
Riesgo de rotura No permita que ningún objeto se interponga entre 
las placas laterales y nunca monte su sistema de modo que la polea 
se fuerce contra algo que podría romper o abrir la placa lateral, lo 
que permitiría que la cuerda se caiga.
Limitaciones de uso: este equipo debe usarse solo para el propósi-
to específico para el que fue diseñado; no debe ser utilizado para 
ningún otro.
Riesgo de apalancamiento: este dispositivo u otro equipo puede 
hacer palanca contra un conector (como un mosquetón) y romperlo, 
abriendo el conector y permitiendo que la polea se caiga. La polea 
siempre debe estar bajo tensión en su sistema para evitar que se 
desplace a una posición incorrecta.
Peligro de pinzamiento: La cuerda que pasa por este dispositivo pue-
de succionar el cabello, los dedos, la ropa, etc., causando lesiones y 
atascando el dispositivo. Protéjase de esto.
Uso previsto Este equipo de protección personal (PPE) solo debe 
usarse con sistemas de absorción de energía como cuerdas diná-
micas, absorbedores de energía, etc. y debe mantenerse fuera del 
sistema para evitar caídas de alto impacto. Este producto está dest-

  These activities are inherently dangerous and carry a sig-
nificant risk of injury or death that cannot be eliminated.
  These instructions DO NOT tell you everything you need to 
know.
   Do not use unless you can and will understand and assu-
me all risks and responsibilities for all damage/injury/death 
that may result from use of this equipment or the activities 
undertaken with it.
  Everyone using this equipment must be given and tho-
roughly understand the instructions and refer to them be-
fore each use.
  You must always have a backup-never trust a life to a single 
tool.
  You must have a rescue plan and the means to implement 
it. Inert suspension in a harness can quickly result in death!
  Do not use around electrical hazards, moving machinery or 
near sharp edges or abrasive surfaces.
  We are not responsible for any direct, indirect or acciden-
tal consequences or damage resulting from the use of our 
products.
  Stay up to date! Regularly go to our website and read the 
latest user instructions.

WARNING: This product can expose you to 
chemicals including nickel acetate, which is 
known to the State of California to cause can-
cer. For information go to WWW.P65Warnings.
ca.gov

Omni-Block Swivel Pulleys 

WARNING! EXPERT USE ONLY

Instructions for Use

EN12278

Made in the USA using foreign and 
domestic materials
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84016 · USA ·  801 728-0630
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ter each use, a detailed inspection by a competent inspector must 
be done at least every 12 months or more frequently depending on 
amount and type of use. Make a copy of these instructions and use 
one as the permanent inspection record and keep the other with the 
equipment. It is best to issue new gear to each user so they know 
its entire history.
Inspection for P51 SS: Be sure that any use with steel cable or wire 
rope has not created burrs that will harm rope.
Inspection for P51 SH: Your anchor must be compatible with the sha-
ckle. Shackle top Omni’s come with a supplemental instruction sheet 
- be sure you have it & read it!
Stay Up To Date! Regularly go to our website and read the latest user 
instructions. Copyright 2010 Rock Exotica Equipment LC
If re-sold outside the original country of destination,  the re-seller 
must provide instructions for use, maintenance, periodic examination 
and for repair in the language of the country in which this product 
is to be used.
Rock Exotica 3-year guarantee: If your Rock Exotica product has 
a defect due to workmanship or materials please contact us for 
warranty service.This warranty does not cover damages caused 
by improper care, improper use, alterations and modifications, acci-
dental damage or the natural breakdown of material over extended 
use and time.

(ES) ESPAÑOL

¡ADVERTENCIA!
¡Solo para uso experto!

  Estas actividades son intrínsecamente peligrosas e implican un ri-
esgo significativo de lesiones o de muerte que no puede eliminarse.
   Estas instrucciones NO le enseñan todo lo que necesita saber.
  No lo utilice a no ser que pueda, entienda y asuma, todos los ries-
gos y las responsabilidades por todos los daños, lesiones o muerte 
que puedan resultar del uso de este equipo o de las actividades 
emprendidas con él.
  Todos los usuarios de este equipo deben recibir instrucciones, 
comprenderlas por completo y consultarlas antes de cada uso.
  Siempre debe contar con un respaldo: nunca confíe la vida de al-
guien en una sola herramienta.
   Debe contar con un plan de rescate y con métodos para 
implementar lo. La suspensión inerte en un arnés puede resultar 
rápidamente en la muerte.
   No utilice cerca de peligros eléctricos, maquinaria en movimiento o 
cerca de bordes afilados o superficies abrasivas.
  No somos responsables de posibles consecuencias directas, in-
directas o accidentales, o daños resultantes del uso de nuestros 
productos.
  Esté al día. Visite nuestro sitio web con regularidad y lea las últimas 
instrucciones de usuario.

Fig. 2-8

2 El botón debe estar completamente extendido para brindar toda su 
fuerza y   mantener la placa lateral cerrada. El chaflán superior del 
botón debe salir como se muestra. El extremo del botón sobresale 
de la placa lateral aproximadamente 0,08” (2 mm).

3 DELANTERO 
a. una parte superior giratoria, b. Perno del eje giratorio, c. Botón,
d. Advertencia del botón, e. Placa lateral,  f. Fabricante, g. Lea las 
instrucciones, h. Nombre del producto
CE 0598 EN12278:2007
Organismo notificado que realizó el examen de tipo UE: SGS Fimko 
Oy – Organismo notificado 0598, Takomotie 8, Helsinki, 00380 
Finlandia.
P54 D únicamente: Organismo notificado que realizó el examen de 
tipo UE: APAVE SUDEUROPE SAS organismo notificado n.º 0082, 
13322 Marseille Cedex 16, Francia.
Organismo notificado que controla la fabricación de este PPE: 
SGS Fimko Oy – Organismo notificado 0598, Takomotie 8, Helsinki, 
00380 Finlandia.
UKCA 0120
Este producto cumple con el Reglamento 2016/425 sobre equipos 
de protección personal tal como se incorporó a la ley del Reino 
Unido y se modificó.
Organismo aprobado que controla la fabricación de este PPE: SGS 
United Kingdom Limited. Parque empresarial Rossmore, puerto de 
Ellesmere, Cheshire CH65 3EN.
j Diagrama de carga del cable, k. Carga máxima por cable, l. Brida 
de cuidado Prusik, m. Perno del eje principal, n. Cuerpo, fresado de 
aleación maciza, o. Resistencia Mínima a la Rotura (MBS), p. País 
de fabricación, q. MBS, WLL, r. Poleas de aluminio, s. Polea trasera 
(solo modelos dobles), t. Diámetro de la cuerda, u. Becket (solo 

P54  1.1" P54 D  1.1” P51  1.5" P51 D  1.5" P53  2.0" P53 D  2.0" P55 2.6"

1.1” 28 mm 1.1” 28 mm 1.5” 38 mm 1.5” 38 mm 2.0” 51 mm 2.0” 51 mm 2.6" 66 mm

Max Rope Ø < ...’’(... mm) .5” (13mm) .5” (13mm) .5” (13mm) .5” (13mm) .5” (13mm) .5” (13mm) .5" (13mm)

Strengh/MBS 23 kN 30 kN 36 kN 36 kN 36 kN 40 kN 80 kN

WLL 5 kN 7.25 kN 8 kN 8 kN 8 kN 10 kN 20 kN

Height 4.4” (112 mm) 5.1” (130 mm) 5.3” (135mm) 6.3” (160 mm) 5.8” (148 mm) 7.0” (180 mm) 7.53" (191.3)

Width 2.0” (51mm) 2.0” (51mm) 2.5” (63 mm) 2.5” (63 mm) 3.0” (76 mm) 3.0” (76 mm) 3.62" (92.5 mm)

Weight 4.9oz (140 gm) 8.6oz (245gm) 9.2oz (260gm) 14.5oz (411gm) 12.3oz (348gm) 20.9oz (591gm) 29.9oz (850 gm)j

Certification CE / UKCA CE CE / UKCA CE / UKCA CE / UKCA CE / UKCA CE / UKCA

Sheave (En) - La roldana (Es) - Le réa (Fr) - 
Seilrolle (De) - De tractieschijf (Du) - Łożysko 

(Pl) - Trinsen (No) - Csigakerék (Hu)

Strength (En) - Resistencia (Es) - Résistance (Fr) 
- Belastbarkeit (De) - Kracht (Du) - Wytrzymałość 

(Pl) - Styrke (No) - Szilárdság (Hu))

WLL

Working Load Limit (En) - Límite de carga de 
trabajo (Es) - Charge maximale d’utilisation (Fr) 
- Max. zulässige Belastung (De) - Limiet wer-
klast (Du) - Dopuszczalne obciążenie robocze 
(Pl) - Arbeidslastgrense (No) - Munkaterhelés 

határértéke (Hu)

Weight (En) - Peso (Es) - Poids (Fr) - Gewicht 
(De) - Gewicht (Du) - Waga (Pl) - Vekt (No) 

- Súly (Hu)

Width (En) - Ancho (Es) - Largeur (Fr) - Breite 
(De) - Breedte (Du) - Szerokość (Pl) - Bredde 

(No) - Szélesség (Hu)

 Length (En) - Longitud (Es) - Longueur (Fr) 
- Länge (De) - Lengte (Du) - Długość (Pl) - 

Lengde (No) - Hossz (Hu)

Height (En) - Altura (Es) - Hauteur (Fr) - Höhe 
(De) - Hoogte (Du) - Wysokość (Pl) - Høyde 

(No) - Magasság (Hu)

Ø < ... ’’
( ... 

mm)

Max Rope (En) - Cuerda máx.(Es) - Corde 
max. (Fr) - Max. Seil (De) - Maximaal touw 

(Du) - Maksymalna średnica liny (Pl) - Maks. 
Reip (No) - Max. kötél (Hu)

! MANDATORY LOCKING 
PROCEDURE!

The sideplate must be closed and locked with the button 
fully extended, or strength will be greatly reduced and the 
rope may fall out with catastrophic results. You must un-
derstand how the sideplate & locking button work & must 
faithfully do the following every time you use it:
1. Visually confirm the sideplate is fully closed and the 
locking button is fully extended. 
2. Test the sideplate by attempting to rotate it to confirm by 
touch that it is locked.
Do not allow anything to contact the button in use. Reg-
ularly check that the sideplate is locked and the pulley is 
positioned properly. If the pulley cannot be kept in sight, 
use a conventional pulley.

Fig. 4No!

EN: (A) For orientation only. Not for high speed or multi-rotation. 
Do not use with wire rope or steel cable. Verify swivels rotate 
freely. (B) Verify spring pins or set screws are in place and have 
not been removed. (C,D,E,F) Before, during and after use, ensure 
bolt has not loosened by checking bolt with your fingers and 
making sure swivel top does not move up or down. Periodically, 
ensure bolt has not loosend by checking bolt with pliers. 
ES: (A) Como orientación solamente. No apto para altas veloci-
dades o rotación múltiple. No utilizar con un cable metálico o de 
acero. Compruebe que los eslabones giratorios giren libremente. 
(B) Compruebe que los pernos de resorte o los tornillos de 
fijación estén en su lugar y que no se hayan retirado. (C,D,E,F) 
Antes, durante y después del uso Asegúrese de que el perno no 
se haya aflojado verificando el perno con los dedos y asegurán-
dose de que la parte superior giratoria no se mueva hacia arriba 
o hacia abajo. Periódicamente, asegúrese de que el perno no se 
haya aflojado verificando el perno con los alicates.
FR: (A) Pour orientation uniquement. Pas pour haute vitesse 
ou rotation multiple. N’utilisez pas ce système avec un câble 
métallique ou en acier. Vérifiez que les émerillons tournent 
librement. (B) Vérifiez que les boulons d’arrêt ou les vis de 
fixation sont en place et qu’ils n’ont pas été retirés. (C,D,E,F) 
Avant, pendant et après l’utilisation s’assurer que le boulon n’a 
pas desserré en vérifiant le boulon avec les doigts et en veillant 
à ce que le dessus pivotant ne bouge pas vers le haut ou vers le 
bas. Périodiquement, s’assurer que le boulon n’a pas desserré 

en vérifiant le boulon avec des pinces.
DE: (A) Nur zur Orientierung. Nicht für Hochgeschwindigkeits- und Multirotationsanwendungen. Nicht mit Drahtseil oder 
Stahlkabel verwenden. Prüfen, dass Drehringe frei rotieren. (B) Prüfen, dass Federstifte oder Stellschrauben an ihrem 
Platz angebracht sind und nicht entfernt wurden. (C,D,E,F) Stellen Sie vor, während und nach dem Gebrauch sicher, 
dass sich die Schraube nicht gelöst hat, indem Sie die Schraube mit den Fingern prüfen und sicherstellen, dass sich die 
Drehplatte nicht nach oben oder unten bewegt. Überprüfen Sie regelmäßig, ob sich der Bolzen nicht gelöst hat, indem 
Sie den Bolzen mit einer Zange prüfen.
DU: (A) Alleen voor oriëntatie. Niet geschikt voor hoge snelheden of multi-rotatie Niet te gebruiken voor staaldraad or 
staalkabel Zorg ervoor dat de wartels vrij draaien. (B) Controleer dat spring-pinnen of stelschroeven op hun plaats zitten 
en niet verwijderd zijn. (C,D,E,F) Controleer voor, tijdens en na gebruik of de bout niet is losgedraaid door de bout met uw 
vingers te controleren en ervoor te zorgen dat de zwenkkop niet omhoog of omlaag beweegt. Controleer regelmatig of de 
bout niet is losgedraaid door de bout met een tang te controleren.
PL: (A) Tylko dla celów orientacyjnych. Nie przeznaczone do dużych prędkości, ani wielokrotnych obrotów. Nie stosować 
z liną drucianą, ani kablem stalowym. Sprawdzić, czy krętliki obracają się bez utrudnień. (B) Sprawdzić czy kołki spręży-
nujące lub nieruchome śruby są na miejscu i czy nie zostały wyjęte. (C,D,E,F) Przed, w trakcie i po użyciu upewnij się, 
że śruba się nie poluzowała, sprawdzając śrubę palcami i upewniając się, że górna część obrotowa nie przesuwa się w 
górę lub w dół. Okresowo upewnij się, że sworzeń nie poluzował się, sprawdzając śrubę za pomocą szczypiec.
NO: (A) Kun til orientering. Ikke til bruk for høy hastighet eller multi-rotasjon. Ikke til bruk med ståltau eller stålkabel. 
Kontroller at svingledd roterer fritt. (B) Kontroller at fjærbolter eller skruer er på plass og ikke har blitt fjernet. (C,D,E,F) 
Før, under og etter bruk sikre bolt har ikke løsnet ved å sjekke bolt med fingrene og gjør at dreibar toppen ikke beveger 
seg opp eller ned. Kontroller med jevne mellomrom at bolt ikke har løsnet ved å sjekke bolten med tang.
HU: (A) Csak tájékoztatás céljából. Nem alkalmas nagy sebességre, vagy többszörös forgásra. Ne használja a acélból 
készült sodronnyal vagy kötéllel. Ellenőrizze, hogy szabadon elfordulnak-e a forgók. (B) Ellenőrizze, hogy a kötélsze-
gecsek vagy a szabályzó csavarok a helyén vannak-e és nem lettek-e eltávolítva. (C,D,E,F) Előtt, alatt és után használata 
biztosítja a bolt nem lazult ellenőrzése csavar ujjaival, és ügyelve arra, forgatható felső nem mozog felfelé vagy lefelé. 
Időközönként, biztosítja, hogy a bolt nem lazult ellenőrzése csavar fogó.

Attention!Fig. 6Register your product at:
www.rockexotica.com/register
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Year of Manufacture
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Examples of use:

A. Single Pulley Use

B. Double 
Pulley Use

DATE CONDITION INSPECTOR DATE (next 
inspection)
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P53 (2.0“), P53 D (2.0“ Double)
P55 (2.6“)

not use this equipment.
Environmental Factors: Moisture, ice, salt, sand, snow, chemicals 
and other factors can prevent proper operation or can greatly ac-
celerate wear.
Compatibility: Verify compatiblity with other components of your sy-
stem. EN12275, EN565, EN566, EN1891. An incompatible connection 
can cause accidental disconnection, breakage, or affect the safety 
function of another piece of equipment. Use appropriate EN362:2004 
connector. You must verify the suitability of this equipment for use in 
your application with regard to applicable governmental regulations 
and other standards on occupational safety.

Lifetime: Unlimited for metal products, but will often be much less 
depending on conditions and frequency of use; it could even be a 
single use in some cases.
The integrity of this equipment is essential to your safety. Retire from 
Service & Destroy if the Equipment:
1. Is significantly loaded.
2. Does not pass inspection or there is any doubt about its safety.
3. Is misused, altered, damaged, exposed to harmful chemicals, etc.
4.  Button fails to extend fully.
5. Sheave or swivel does not rotate smoothly. 
Do not return to service until the unit in question has been inspected 
and approved for use in writing by a competent person that is aut-
horized to do so. Consult the manufacturer if you have any doubts 
or concerns.
Maintenance & Storage Clean if necessary with fresh water, then 
dry, or allow to dry away from direct heat. Light surface corrosion 
may be removed with a wire brush (no power tools). Retire if corro-
sion is heavy. A light lubricant may be applied. Store and transport in 
a dry place away from extremes of heat and cold and avoid exposure 
to chemicals.
Principal Material: Aluminum alloy, anodized. Corrosion resistant 
steel axle. Steel ball bearing.
Repairs or Modifications to Equipment Are only allowed by the ma-
nufacturer or those authorized in writing by the manufacturer.
Detailed Inspection In addition to inspection before, during and af-
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Fig. 7 Inpsection Guide: Button & Retaining Set Screw
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7a Set screw location, single pulley
7b Set screw location, double pulley
7c Button location

Before and after each use, do the following inspections below.

Button Inspection:
Button must be fully extended to give full strength and keep the 
sideplate closed. Top chamfer of button should be out as shown.
End of button sticks out from sideplate about .08” (2mm).

Set Screw Inspection:
Each set screw is located above the button(s). The top of the set 
screw must be even with or below the surface of the of the body of 
the pulley. If the set screw is covered by epoxy or sealant, the sealant 
must be even with or below the surface of the body of the pulley.

Follow all other instructions contained in this technical notice.

inado a usuarios médicamente aptos, específicamente capacitados 
y experimentados. Cualquier persona con una condición médica que 
use este PPE en condiciones normales o de emergencia, corre el 
riesgo de usarlo incorrectamente, lo que puede provocar lesiones 
graves o la muerte.
Para abrir la placa lateral Presione el botón y gire la placa lateral en 
sentido contrario a las agujas del reloj (en el sentido de las agujas del 
reloj para la parte trasera del doble). Debe detenerse en el retén del 
segundo botón. En esta posición, la fuerza se reduce severamente, 
pero la cuerda no se caerá tan fácilmente como en la posición comp-
letamente abierta. Para abrir completamente, simplemente presione 
el botón nuevamente y gírelo.
Para cerrar la placa lateral Gire la placa lateral más allá del segundo 
tope hasta la posición completamente cerrada. Verifique que el bo-
tón se extienda completamente a través del orificio y compruebe que 
la placa lateral esté realmente bloqueada y segura. Debería poder 
cerrarlo con una sola mano, pero los componentes durarán más si 
presiona un poco el botón para ayudarlo al cerrar.
En uso Supervise su sistema, confirmando las conexiones correctas, 
la posición, las placas laterales completamente bloqueadas y los 
botones extendidos y bloqueados. No permita que nada presione el 
botón y accidentalmente desbloquee la placa lateral. No permita que 
nada haga palanca para separar las placas laterales, ya que podría 
abrirse o romperse.
Inspeccione antes y después del uso En general, familiarícese con 
su aspecto y tacto y deje de usarlo si ha cambiado. Revise todos los 
pernos, tornillos y pasadores para asegurarse de que no se hayan 
aflojado. Revise la acción de la placa lateral, el eslabón giratorio y la 
polea. Retirar si se han aflojado o se sienten ásperos. Verifique todas 
las piezas en busca de grietas, deformación, corrosión, desgaste, 
legibilidad de las marcas del producto, etc. Verifique que la parte su-
perior giratoria gire normalmente y que el tornillo del eje no se haya 
aflojado. Verifique la rotación suave de las poleas y la seguridad del 
tornillo del eje. Verifique que la placa lateral gire normalmente y que 
el botón funcione correctamente. El botón no debe verse afectado 
por la suciedad, el hielo, la corrosión, etc. Además, consulte la fig. 6 y 
7 para detalles de inspección adicionales.
Inspección durante el uso Inspeccione y controle regularmente 
su sistema, confirmando las conexiones correctas, la posición, las 
placas laterales completamente bloqueadas y los botones comp-
letamente extendidos. Además, véase la fig. 6 y 7 para detalles de 
inspección adicionales.
Una formación minuciosa y específica es absolutamente esencial 
antes de su uso. Estar en altura es peligroso y depende de usted 
reducir los riesgos tanto como sea posible, pero los riesgos nunca 
se pueden eliminar. Hay muchas maneras de hacer un mal uso de 
este equipo, demasiadas para enumerarlas o imaginarlas. Debe 
comprender y asumir personalmente todos los riesgos y responsa-
bilidades del uso de este equipo. Si no puede o no quiere hacer esto, 
no use este equipo.
Factores ambientales: la humedad, el hielo, la sal, la arena, la nieve, 
los productos químicos y otros factores pueden impedir el funciona-
miento adecuado o pueden acelerar en gran medida el desgaste.
Compatibilidad: Verifique la compatibilidad con otros componentes 
de su sistema. EN12275, EN565, EN566, EN1891. Una conexión incom-
patible puede provocar la desconexión accidental, la rotura o afectar 
la función de seguridad de otro equipo. Utilice el conector EN362:2004 
adecuado. Debe verificar la idoneidad de este equipo para su uso en 
su aplicación con respecto a las reglamentaciones gubernamentales 
aplicables y otras normas sobre seguridad laboral.
Vida útil: ilimitada para productos metálicos, pero a menudo será 
mucho menor según las condiciones y la frecuencia de uso; incluso 
podría ser de un solo uso en algunos casos.
La integridad de este equipo es esencial para su seguridad. Retire 
del servicio y destruya si el equipo:
1. Está significativamente cargado.
2. No pasa la inspección o existe alguna duda sobre su seguridad.
3. Es mal usado, alterado, dañado, expuesto a químicos dañinos, etc.
4. El botón no se extiende por completo.
5. La polea o el eslabón giratorio no giran con suavidad.
No vuelva a poner en servicio hasta que la unidad en cuestión haya 
sido inspeccionada y aprobada para su uso por escrito por una 
persona competente que esté autorizada para hacerlo. Consulte al 
fabricante si tiene alguna duda o inquietud.
Mantenimiento y almacenamiento Si es necesario, límpielo con 
agua dulce, luego séquelo o déjelo secar lejos del calor directo. La 
corrosión leve de la superficie puede eliminarse con un cepillo de 
alambre (sin herramientas eléctricas). Retire si la corrosión es fuerte. 
Se puede aplicar un lubricante ligero. Almacene y transporte en un 
lugar seco lejos de extremos de calor y frío y evite la exposición a 
productos químicos.
Material principal: Aleación de aluminio, anodizado. Eje de acero 
resistente a la corrosión. Cojinete de bolas de acero.
Las Reparaciones o Modificaciones al Equipo Sólo están permitidas 
por el fabricante o aquellas autorizadas por escrito por el fabricante.
Inspección detallada Además de la inspección antes, durante y 
después de cada uso, se debe realizar una inspección detallada por 
parte de un inspector competente al menos cada 12 meses o con 
mayor frecuencia según la cantidad y el tipo de uso. Haga una copia 
de estas instrucciones y use una como registro de inspección per-
manente y guarde la otra con el equipo. Lo mejor es entregar nuevos 
equipos a cada usuario para que conozcan todo su historial.
Inspección para P51 SS: Asegúrese de que cualquier uso con cable 
de acero o cuerda de alambre no haya creado rebabas que puedan 
dañar la cuerda.
Inspección para P51 SH: Su ancla debe ser compatible con el grillete. 
Los Omni con grillete superior vienen con una hoja de instrucciones 
complementaria. ¡Asegúrese de tenerla y leerla!
¡Estar al día! Visite regularmente nuestro sitio web y lea las últimas 
instrucciones para el usuario. Copyright 2010 Rock Exotica Equip-
ment LC
Si se revende fuera del país de destino original, el revendedor debe 
proporcionar instrucciones de uso, mantenimiento, revisión peri-
ódica y reparación en el idioma del país en el que se utilizará este 
producto.
Garantía de 3 años de Rock Exotica: si su producto Rock Exotica 
tiene un defecto debido a la mano de obra o los materiales, comu-
níquese con nosotros para obtener el servicio de garantía. Esta ga-
rantía no cubre los daños causados   por el cuidado inadecuado, el 
uso inadecuado, las alteraciones y modificaciones, descomposición 
del material durante el uso y el tiempo prolongados.

(FR) FRANÇAIS

ATTENTION!  
Pour utilisateurs confirmés uniquement!

  Ces activités sont par nature dangereuses et présentent un risque 
important de blessure ou de décès qu’il est impossible d’éliminer.
  Ces instructions NE disent PAS tout ce qu’il y a à savoir.
   N’utilisez pas cet équipement si vous ne pouvez pas ou ne souhai-
tez pas comprendre et assumer tous les risques et responsabilités 
pour tous les dommages/blessures/décès qui peuvent résulter de 
son utilisation ou des activités entreprises avec celui-ci.
  Toute personne utilisant cet équipement doit avoir lu et parfaite-
ment compris ces instructions et doit s’y référer avant chaque 
utilisation.
  Vous devez toujours avoir un dispositif de secours - ne confiez ja-
mais une vie à un seul outil.

  Vous devez disposer d’un plan de secours et de moyens de le mett-
re en œuvre. La suspension inerte à un harnais peut rapidement 
entraîner la mort!
   N’utilisez pas cet équipement près de sources électriques, de 
machines en mouvement ou à proximité de bords coupants ou de 
surfaces abrasives..
  Nous ne sommes pas responsables des conséquences ou dom-
mages directs, indirects ou accidentels résultant de l’utilisation de 
nos produits.
  Restez informé! Visitez régulièrement notre site Web et prenez 
connaissance des dernières instructions d’utilisation.

Fig. 2-8

2 Le bouton doit être complètement étendu pour donner toute sa 
force et garder la plaque latérale fermée. Le chanfrein supérieur du 
bouton doit être sorti comme indiqué. L’extrémité du bouton dépasse 
de la plaque latérale d’environ 0,08”” (2 mm).
3 AVANT a. plateau pivotant, b. Boulon d’axe de pivotement, c. 
Bouton, d. Avertissement du bouton, e. Plaque latérale,  f. Fabricant, 
g. Lire les instructions, h. Nom du produit
CE 0598 EN12278:2007
Organisme notifié ayant effectué l’examen UE de type : SGS Fimko 
Oy – Organisme notifié 0598, Takomotie 8, Helsinki, 00380 Finlande.
P54 D uniquement : Organisme notifié ayant réalisé l’examen UE 
de type : APAVE SUDEUROPE SAS organisme notifié n° 0082, 13322 
Marseille Cedex 16, France.
Organisme notifié contrôlant la fabrication de cet EPI : SGS Fimko Oy 
– Organisme notifié 0598, Takomotie 8, Helsinki, 00380 Finlande.
UKCA 0120
Ce produit est conforme au règlement 2016/425 sur les équipements 
de protection individuelle tel qu’introduit dans la loi britannique 
et modifié.
Organisme agréé contrôlant la fabrication de cet EPI : SGS United 
Kingdom Limited. Parc d’affaires Rossmore, Port d’Ellesmere, 
Cheshire CH65 3EN.
 j. Diagramme de charge du câble, k. Charge maximale par câble, l. 
Bride de garde Prusik, m. Boulon d’essieu principal, n. Corps fraisé 
en alliage massif, o. Résistance minimale à la rupture (MBS),
 p. Pays de fabrication, q. MBS, CMU, r. Réas en aluminium
 s. Poulie arrière (modèles doubles uniquement), t. Diamètre du câb-
le, u. Becket (modèles doubles uniquement), v. Becket Résistance 
minimale à la rupture (MBS),   
(Modèles doubles uniquement)
w. Image de marque du produit
3 ARRIERE a. épingle à ressort, b. Avertissements du produit, c. Date 
de fabrication, année, jour de l’année, code, numéro de série du jour
d. Bouton arrière (modèles doubles uniquement), e. Plaque latérale 
arrière (modèles doubles uniquement)
7 Guide d’inspection : bouton et vis de fixation
a. Emplacement de la vis de réglage, poulie simple, b. Emplacement 
de la vis de réglage, poulie double, c. Emplacement des boutons
Avant et après chaque utilisation, effectuez les inspections 
suivantes ci-dessous.
Contrôle des boutons:
Le bouton doit être complètement étendu pour donner toute sa force 
et maintenir la plaque latérale fermée. Le chanfrein supérieur du 
bouton doit sortir comme indiqué.
L’extrémité du bouton dépasse de la plaque latérale d’environ 0,08 
po (2 mm).
Inspection de la vis de réglage:
Chaque vis de réglage est située au-dessus du ou des boutons. Le 
haut de la vis de réglage doit être au même niveau ou en dessous de 
la surface du corps de la poulie. Si la vis de réglage est recouverte 
d’époxy ou de scellant, le scellant doit être au même niveau ou sous 
la surface du corps de la poulie.
Suivez toutes les autres instructions contenues dans cette notice 
technique.
8 Exemples d’utilisation: a. Utilisation d’une seule poulie, b. 
Utilisation de la poulie double

PROCÉDURE DE 
VERROUILLAGE OBLIGATOIRE

Les flasques doivent être fermés et verrouillés avec le bouton comp-
lètement sorti, sans quoi la résistance sera grandement réduite et 
la corde peut sortir de la poulie et entraîner des résultats catastro-
phiques.
Vous devez comprendre comment le flasque et le bouton de verrouil-
lage fonctionnent et parfaitement effectuer les opérations suivantes 
lors de chaque utilisation:
1.  Assurez-vous visuellement que le flasque est complètement fermé 

et que le bouton de verrouillage est entièrement sorti.
2.  Testez le flasque en essayant de le faire tourner afin de s’assurer 

qu’il est verrouillé. Ne laissez aucun objet entrer en contact avec 
le bouton lors de l’utilisation. Vérifiez régulièrement que le flasque 
est verrouillé et que la poulie est en position correcte. Si vous 
ne pouvez pas garder la poulie sous les yeux, utilisez une poulie 
traditionnelle. 

USO

Force: Dans une poulie simple, la moitié de la charge est d’un côté de 
la corde et l’autre moitié est de l’autre. La charge totale sur la poulie 
est donc 2x la masse qui est soulevée ou abaissée. Dans une poulie 
double, la charge totale est 4x la charge sur les 4 cordes individuelles. 
Ceci est illustré sur la poulie. La résistance à la rupture et la charge 
de travail sont basées sur cette charge égale. Si la plaque latérale 
n’est pas complètement verrouillée par le bouton, la résistance sera 
fortement réduite, à environ 10kN, mais aussi, la corde peut tomber. 
Les poulies doivent être libres de s’aligner avec la charge, toute re-
tenue est dangereuse.
Limite de charge de travail: est basée sur un facteur de sécurité d’en-
viron 4:1. Vous devez décider si cela est suffisant dans votre situation 
ou si vous devez ajuster la WLL.
Utilisation de Prusik - Attention! Les Prusiks doivent toujours avoir 
une personne expérimentée qui s’occupe d’eux. Ne laissez jamais un 
Prusik coincé être tiré entre les plaques latérales. Cela peut plier ou 
casser la poulie et faire tomber la corde !
Risque de rupture Ne laissez pas d’objet entre les plaques latérales 
et ne fixez jamais votre système de sorte que la poulie soit forcée 
contre quelque chose qui pourrait casser ou ouvrir la plaque latérale, 
permettant à la corde de tomber.
Limitations d’utilisation: cet équipement doit être utilisé uniquement 
dans le but spécifique pour lequel il a été conçu ; il ne doit être utilisé 
pour aucun autre.
Risque d’effet de levier: cet appareil ou un autre équipement peut fa-
ire levier contre un connecteur (comme un mousqueton) et le casser, 
ouvrant le connecteur et permettant à la poulie de tomber. La poulie 
doit toujours être sous tension dans votre système pour éviter de se 
déplacer dans une position incorrecte.
Risque de pincement: la corde passant à travers cet appareil peut 
aspirer les cheveux, les doigts, les vêtements, etc., causant des bles-
sures et coinçant l’appareil. Garde contre cela.
Utilisation prévue Cet équipement de protection individuelle (EPI) ne 
doit être utilisé qu’avec des systèmes d’absorption d’énergie tels que 
des cordes dynamiques, des absorbeurs d’énergie, etc. et le jeu doit 
être maintenu hors du système pour éviter les chutes à fort impact. 
Ce produit est destiné à être utilisé par des utilisateurs médicalement 
aptes, spécifiquement formés et expérimentés. Toute personne ayant 
une condition médicale qui utilise cet EPI dans des conditions nor-
males ou d’urgence, court le risque de l’utiliser de manière inapprop-
riée, entraînant des blessures graves ou la mort
Pour ouvrir la plaque latérale Appuyez sur le bouton et tournez la 
plaque latérale dans le sens inverse des aiguilles d’une montre (dans 
le sens des aiguilles d’une montre pour l’arrière du double). Il doit 
s’arrêter au 2e cran du bouton. Dans cette position, la force est sévè-
rement réduite, mais la corde ne tombera pas aussi facilement qu’elle 
le peut en position complètement ouverte. Pour ouvrir complètement, 



appuyez à nouveau sur le bouton et faites pivoter.
Pour fermer la plaque latérale Faites pivoter la plaque latérale au-
delà du 2e cran jusqu’à la position complètement fermée. Vérifiez 
que le bouton s’étend complètement à travers le trou et testez que 
la plaque latérale est vraiment verrouillée et sécurisée. Vous devriez 
pouvoir le fermer d’une seule main, mais les composants dureront 
plus longtemps si vous appuyez un peu sur le bouton pour l’aider lors 
de la fermeture.
En cours d’utilisation Surveillez votre système, en confirmant les 
bonnes connexions, la position, les plaques latérales entièrement 
verrouillées et les boutons étendus et verrouillés. Ne laissez rien 
appuyer sur le bouton et déverrouiller accidentellement la plaque 
latérale. Ne laissez rien écarter les plaques latérales, sinon une ou-
verture ou une casse pourrait se produire.
Inspectez avant et après utilisation En règle générale, familiari-
sez-vous avec son aspect et sa sensation et arrêtez de l’utiliser s’il a 
changé. Vérifiez tous les boulons, vis et goupilles pour vous assurer 
qu’ils ne se sont pas desserrés. Vérifiez l’action de la plaque latérale, 
de l’émerillon et de la poulie. Retirez-vous s’ils se sont relâchés ou 
s’ils se sentent rugueux. Vérifiez toutes les pièces pour les fissures, 
la déformation, la corrosion, l’usure, la lisibilité des marquages     du 
produit, etc. Vérifiez que le dessus pivotant tourne normalement et 
que la vis de l’axe ne s’est pas desserrée. Vérifiez la bonne rotation 
des réas et la sécurité de la vis d’essieu. Vérifiez que la plaque latéra-
le tourne normalement et que le bouton fonctionne correctement. Le 
bouton ne doit pas être altéré par la saleté, la glace, la corrosion, etc. 
En outre, voir fig. 6 et 7 pour plus de détails sur l’inspection.
Inspection pendant l’utilisation Inspectez et surveillez régulière-
ment votre système, en confirmant les bonnes connexions, la po-
sition, les plaques latérales entièrement verrouillées et les boutons 
entièrement étendus. De plus, voir fig. 6 et 7 pour plus de détails sur 
l’inspection.
Une formation approfondie et spécifique est absolument indispen-
sable avant utilisation. Être en hauteur est dangereux et c’est à vous 
de réduire au maximum les risques - mais les risques ne peuvent 
jamais être éliminés. Il existe de nombreuses façons d’abuser de 
cet équipement, trop nombreuses pour être énumérées ou imagi-
nées. Vous devez personnellement comprendre et assumer tous 
les risques et responsabilités liés à l’utilisation de cet équipement. 
Si vous ne pouvez pas ou ne voulez pas le faire, n’utilisez pas cet 
équipement.
Facteurs environnementaux: L’humidité, la glace, le sel, le sable, la 
neige, les produits chimiques et d’autres facteurs peuvent empêcher 
le bon fonctionnement ou accélérer considérablement l’usure.
Compatibilité: Vérifiez la compatibilité avec les autres composants 
de votre système. EN12275, EN565, EN566, EN1891. Une connexion 
incompatible peut provoquer une déconnexion accidentelle, une 
rupture ou affecter la fonction de sécurité d’un autre équipement. 
Utilisez le connecteur EN362:2004 approprié. Vous devez vérifier 
l’adéquation de cet équipement pour une utilisation dans votre app-
lication en ce qui concerne les réglementations gouvernementales 
applicables et les autres normes de sécurité au travail.
Durée de vie: Illimitée pour les produits métalliques, mais sera sou-
vent bien moindre selon les conditions et la fréquence d’utilisation ; il 
pourrait même s’agir d’un usage unique dans certains cas.
L’intégrité de cet équipement est essentielle à votre sécurité. Retirer 
du service et détruire si l’équipement:
1. Est significativement chargé.
2. Ne passe pas l’inspection ou il y a un doute sur sa sécurité.
3. Est mal utilisé, altéré, endommagé, exposé à des produits chi-
miques nocifs, etc.
4. Le bouton ne s’étend pas complètement.
5. La poulie ou l’émerillon ne tourne pas facilement.
Ne pas remettre en service tant que l’unité en question n’a pas été 
inspectée et approuvée par écrit par une personne compétente au-
torisée à le faire. Consultez le fabricant si vous avez des doutes ou 
des préoccupations.
Entretien et stockage Nettoyer si nécessaire à l’eau douce, puis sé-
cher ou laisser sécher à l’abri de la chaleur directe. La corrosion su-
perficielle légère peut être enlevée avec une brosse métallique (pas 
d’outils électriques). Retirer si la corrosion est importante. Un léger 
lubrifiant peut être appliqué. Stocker et transporter dans un endroit 
sec à l’abri de la chaleur et du froid extrêmes et éviter l’exposition 
aux produits chimiques.
Matériau principal: Alliage d’aluminium, anodisé. Axe en acier résis-
tant à la corrosion. Roulement à billes en acier.
Les réparations ou modifications de l’équipement ne sont autorisées 
que par le fabricant ou par les personnes autorisées par écrit par 
le fabricant.
Inspection détaillée En plus de l’inspection avant, pendant et après 
chaque utilisation, une inspection détaillée par un inspecteur com-
pétent doit être effectuée au moins tous les 12 mois ou plus fréquem-
ment selon la quantité et le type d’utilisation. Faites une copie de 
ces instructions et utilisez-en une comme dossier d’inspection 
permanente et conservez l’autre avec l’équipement. Il est préférable 
de remettre un nouvel équipement à chaque utilisateur afin qu’il con-
naisse tout son historique.
Inspection pour P51 SS : assurez-vous que toute utilisation avec un 
câble en acier ou un câble métallique n’a pas créé de bavures sus-
ceptibles d’endommager le câble.
Inspection pour P51 SH : Votre ancre doit être compatible avec la 
manille. Shackle top Omni est livré avec une feuille d’instructions 
supplémentaire - assurez-vous de l’avoir et de la lire !
Tiens-toi à jour! Consultez régulièrement notre site Web et lisez 
les dernières instructions d’utilisation. Copyright 2010 Rock Exotica 
Equipment LC
En cas de revente en dehors du pays de destination d’origine, le re-
vendeur doit fournir des instructions d’utilisation, d’entretien, d’exa-
men périodique et de réparation dans la langue du pays dans lequel 
ce produit doit être utilisé.
Garantie Rock Exotica de 3 ans: si votre produit Rock Exotica pré-
sente un défaut dû à la fabrication ou aux matériaux, veuillez nous 
contacter pour le service de garantie. Cette garantie ne couvre pas 
les dommages causés par un mauvais entretien, une mauvaise utili-
sation, des altérations et modifications, des dommages accidentels 
ou la nature dégradation du matériel sur une utilisation et une durée 
prolongées.

(DE) DEUTSCH
WARNUNG! Nur für sachkundige Anwender!
  Diese Aktivitäten sind grundsätzlich gefährlich und haben erhöhte 
Verletzungs-oder Todesrisiken, die nicht ausgeschlossen werden 
können.
  Diese Gebrauchsanweisung teilt Ihnen NICHT alles mit, was Sie 
wissen müssen.
  Dieses Produkt darf nur von Anwendern eingesetzt werden, die 
alle vorhandenen Risiken berücksichtigen und die Verantwortung 
für alle Gefahren/Schäden/Verletzungen, die aus der Benutzung di-
eses Ausrüstungsgegenstandes resultieren können, übernehmen.
  Jeder Anwender muss diese Gebrauchsanleitung verstehen und 
bei der Benutzung beachten.
  Sie müssen immer eine zusätzliche Absicherung haben - vertrauen 
Sie ein Leben niemals einer einzigen Sicherung an.
  Sie müssen immer einen Rettungsplan verfügbar haben und ihn 
umsetzen können. Träge Federung im Gurtzeug kann sehr schnell 
zum Tode führen!
  Keine Benutzung in der Nähe von elektrischen Gefahren, sich 
bewegenden Maschinen oder scharfen Kanten oder rauhen 
Oberflächen.
  Wir sind nicht verantwortlich für direkte, indirekte oder unbeab-
sichtigt auftretende Konsequenzen und Schäden, die aus der 
Benutzung unserer Produkte resultieren können.
  Bleiben Sie auf dem neuesten Stand! Besuchen Sie regelmässig 
unsere Webseite und lesen die neuesten Gebrauchsanweisungen.

Fig. 2-8

2 Der Knopf muss vollständig ausgefahren sein, um die volle 
Festigkeit zu gewährleisten und die Seitenplatte geschlossen zu 
halten. Die obere Abschrägung des Knopfes sollte wie abgebildet 
nach außen zeigen. Das Ende des Knopfes ragt etwa 2 mm (0,08 
Zoll) aus der Seitenplatte heraus.
3 VORNE  a. drehbares Oberteil, b. Schwenkachsbolzen, c. Taste,  
d. Tastenwarnung, e. Seitenplatte, f. Hersteller, g. Lesen Sie die 
Anweisungen, h. Produktname
i. CE 0598 EN12278:2007: Benannte Stelle, die die EU-Baumuster-
prüfung durchgeführt hat: SGS Fimko Oy – Benannte Stelle 0598, 
Takomotie 8, Helsinki, 00380 Finnland.
Nur P54 D: Benannte Stelle, die die EU-Baumusterprüfung durchge-
führt hat: Benannte Stelle APAVE SUDEUROPE SAS Nr. 0082, 13322 
Marseille Cedex 16, Frankreich.
Benannte Stelle, die die Herstellung dieser PSA kontrolliert: SGS 
Fimko Oy – Benannte Stelle 0598, Takomotie 8, Helsinki, 00380 
Finnland.
UKCA 0120: Dieses Produkt entspricht der Verordnung 2016/425 
über persönliche Schutzausrüstung in der in das britische Recht 
übernommenen und geänderten Fassung.
Zugelassene Stelle, die die Herstellung dieser PSA kontrolliert: SGS 
United Kingdom Limited. Rossmore Business Park, Ellesmere Port, 
Cheshire CH65 3EN.
 j. Seillastdiagramm, k. Maximale Belastung pro Seil, l. 
Prusik-Gewindeflansch, m. Hauptachsschraube, n. Körper, aus 
massiver Legierung gefräst, o. Mindestbruchfestigkeit (MBS), p. 
Herstellungsland, q. MBS, WLL, r. Aluminiumscheiben, s. Hintere 
Riemenscheibe (nur Doppelmodelle), t. Seildurchmesser, u. Becket 
(nur Doppelmodelle), v. Becket Mindestbruchfestigkeit (MBS)
(Nur Doppelmodelle) w. Produkt-Branding
3 HINTEN a. Federstift, b. Produktwarnungen, c. Herstellungsda-
tum, Jahr, Tag des Jahres, Code, Seriennummer für den Tag, d, 
Hintere Taste (nur Doppelmodelle), e. Hintere Seitenplatte (nur 
Doppelmodelle)
7 Inspektionsanleitung: Knopf und Halteschraube
a. Position der Stellschraube, einzelne Riemenscheibe, b. Position 
der Stellschraube, Doppelriemenscheibe, c. Tastenposition
Führen Sie vor und nach jedem Gebrauch die folgenden Inspek-
tionen durch.
Knopfinspektion: Der Knopf muss vollständig ausgefahren sein, 
um die volle Festigkeit zu gewährleisten und die Seitenplatte 
geschlossen zu halten. Die obere Fase des Knopfes sollte wie 
abgebildet außen sein.
Das Ende des Knopfes ragt etwa 2 mm aus der Seitenplatte heraus.
Inspektion der Stellschraube: Jede Stellschraube befindet sich 
über dem/den Knopf(en). Die Oberseite der Stellschraube muss auf 

gleicher Höhe mit der Oberfläche des Riemenscheibenkörpers sein 
oder darunter liegen. Wenn die Stellschraube mit Epoxidharz oder 
Dichtmittel bedeckt ist, muss das Dichtmittel auf gleicher Höhe mit 
oder unter der Oberfläche des Riemenscheibenkörpers liegen.
Befolgen Sie alle anderen Anweisungen in dieser technischen 
Mitteilung.
8 Anwendungsbeispiele: a. Verwendung mit einer einzigen 
Riemenscheibe,  b. Verwendung mit doppelter Riemenscheibe

ZWINGEND ERFORDERLICHES VERFAHREN 
ZUR VERRIEGELUNG DES OMNI-BLOCKS!

Die Seitenplatte muss vollständig geschlossen und durch den 
Sicherungsknopf verriegelt sein. Ist dies nicht der Fall, wird die 
Bruchlast erheblich auf ca. 10 kN reduziert, zusätzlich besteht die 
Gefahr, dass sich die Seitenplatte öffnet und das Seil herausfällt. Sie 
müssen die Funktionsweise der Seitenplatte und des Verriegelungs-
mechanismus verstehen und folgende Schritte bei jeder Benutzung 
gewissenhaft ausführen:
1.  Visuelle Prüfung: Vergewissern Sie sich durch eine Sichtprüfung, 

dass die Seitenplatte vollständig geschlossen ist und der Sicher-
ungsknopf vollständig herausragt.

2.  Manuelle Prüfung: Testen Sie, ob die Seitenplatte verriegelt ist, 
indem Sie versuchen sie zu drehen. Achten Sie darauf, dass der Si-
cherungsknopf während der Benutzung nicht berührt wird. Über-
prüfen Sie regelmäßig, dass die Seitenplatte verriegelt und die 
Umlenkrolle richtig positioniert ist. Verwenden Sie herkömmliche 
Umlenkrollen anstelle eines Omni-Blocks, wenn Sie diesen wäh-
rend der Benutzung nicht permanent im Auge behalten können.

USO

Diese PSA dient dem Schutz vor Stürzen aus großer Höhe und ent-
spricht der EU-Verordnung 2016/425. Die Konformitätserklärung ist 
unter www.rockexotica.com verfügbar
Festigkeit: Bei einer Einzelrolle befindet sich die Hälfte der Last auf 
der einen Seite des Seils und die andere Hälfte auf der anderen. Die 
Gesamtlast auf der Riemenscheibe beträgt somit das Zweifache der 
Masse, die gehoben oder gesenkt wird. Bei einer Doppelrolle beträgt 
die Gesamtlast das Vierfache der Belastung der 4 Einzelseile. Dies ist 
auf der Riemenscheibe dargestellt. Bruchfestigkeit und Arbeitslast 
basieren auf dieser gleichen Belastung. Wenn die Seitenplatte nicht 
vollständig durch den Knopf verriegelt ist, verringert sich die Festig-
keit erheblich, auf etwa 10 kN, aber auch das Seil kann herausfallen. 
Die Riemenscheiben müssen sich frei an der Last ausrichten können, 
jede Zurückhaltung ist gefährlich.
Arbeitslastgrenze: Basiert auf einem Sicherheitsfaktor von etwa 4:1. 
Sie müssen entscheiden, ob dies in Ihrer Situation ausreicht oder ob 
Sie die Tragfähigkeit anpassen müssen.
Verwendung von Prusik – Vorsicht! Prusiks müssen immer von ei-
ner erfahrenen Person betreut werden. Lassen Sie niemals zu, dass 
ein eingeklemmter Prusik zwischen die Seitenplatten gezogen wird. 
Dadurch kann sich die Rolle verbiegen oder brechen und das Seil 
kann herausfallen!
Bruchgefahr Lassen Sie keinen Gegenstand zwischen die Seitenp-
latten und bauen Sie Ihr System niemals so auf, dass die Rolle gegen 
etwas gedrückt wird, das die Seitenplatte zerbrechen oder öffnen 
könnte, wodurch das Seil herausfallen könnte.
Nutzungsbeschränkungen: Dieses Gerät darf nur für den spe-
zifischen Zweck verwendet werden, für den es entwickelt wurde. es 
darf nicht für andere Zwecke verwendet werden.
Gefahr durch Hebelwirkung: Dieses Gerät oder andere Geräte 
können gegen einen Verbinder (z. B. einen Karabiner) hebeln und 
ihn zerbrechen, wodurch der Verbinder geöffnet wird und die Rolle 
herausfallen kann. Die Riemenscheibe muss in Ihrem System immer 
unter Spannung stehen, um ein Schalten in eine falsche Position zu 
vermeiden.
Quetschgefahr: Das Seil, das durch dieses Gerät läuft, kann Haare, 
Finger, Kleidung usw. einsaugen, was zu Verletzungen und Bloc-
kaden des Geräts führen kann. Hüten Sie sich davor.
Verwendungszweck: Diese persönliche Schutzausrüstung (PSA) 
darf nur mit energieabsorbierenden Systemen wie dynamischen 
Seilen, Falldämpfern usw. verwendet werden. Das System darf nicht 
durchhängen, um Stürze mit hohem Aufprall zu verhindern. Dieses 
Produkt ist für die Verwendung durch medizinisch geeignete, spe-
ziell geschulte und erfahrene Benutzer bestimmt. Jeder mit einer 
Krankheit, der diese PSA unter normalen oder Notfallbedingungen 
verwendet, läuft Gefahr, sie unsachgemäß zu verwenden, was zu 
erheblichen Verletzungen oder zum Tod führen kann
Um die Seitenplatte zu öffnen, drücken Sie den Knopf und drehen 
Sie die Seitenplatte gegen den Uhrzeigersinn (im Uhrzeigersinn für 
die Rückseite des Doppelteils). Es sollte an der zweiten Knopfrastung 
anhalten. In dieser Position ist die Festigkeit stark reduziert, aber 
das Seil fällt nicht so leicht heraus wie in der vollständig geöffneten 
Position. Zum vollständigen Öffnen drücken Sie einfach den Knopf 
erneut und drehen Sie ihn.
So schließen Sie die Seitenplatte: Drehen Sie die Seitenplatte über 
die zweite Rastung hinaus in die vollständig geschlossene Position. 
Stellen Sie sicher, dass der Knopf vollständig durch das Loch reicht 
und prüfen Sie, ob die Seitenplatte wirklich verriegelt und sicher ist. 
Sie sollten es mit einer Hand schließen können, aber die Komponen-
ten halten länger, wenn Sie den Knopf ein wenig herunterdrücken, 
um das Schließen zu erleichtern.
Im Einsatz Überwachen Sie Ihr System und überprüfen Sie die kor-
rekten Verbindungen, die Position, die vollständig verriegelten Sei-
tenplatten sowie die ausgefahrenen und verriegelten Tasten. Lassen 
Sie nicht zu, dass irgendetwas den Knopf drückt und die Seitenplatte 
versehentlich entriegelt. Lassen Sie nicht zu, dass die Seitenplatten 
durch irgendetwas auseinandergedrückt werden, da es sonst zu 
Öffnungen oder Brüchen kommen kann.
Überprüfen Sie es vor und nach dem Gebrauch. Machen Sie sich 
im Allgemeinen damit vertraut, wie es aussieht und sich anfühlt, und 
stoppen Sie die Verwendung, wenn es sich verändert hat. Überprü-
fen Sie alle Bolzen, Schrauben und Stifte, um sicherzustellen, dass 
sie sich nicht gelockert haben. Überprüfen Sie die Funktion von Se-
itenplatte, Drehgelenk und Riemenscheibe. Ziehen Sie sich zurück, 
wenn sie sich gelockert haben oder sich rau anfühlen. Überprüfen 
Sie alle Teile auf Risse, Verformung, Korrosion, Verschleiß, Lesbar-
keit der Produktmarkierungen usw. Stellen Sie sicher, dass sich das 
Drehoberteil normal dreht und die Achsschraube sich nicht gelöst 
hat. Überprüfen Sie die reibungslose Drehung der Seilscheiben und 
die Sicherheit der Achsschraube. Stellen Sie sicher, dass sich die 
Seitenplatte normal dreht und der Knopf ordnungsgemäß funktioni-
ert. Der Taster darf nicht durch Schmutz, Eis, Korrosion usw. beeint-
rächtigt sein. Zusätzlich siehe Abb. Weitere Inspektionsdetails finden 
Sie in den Abschnitten 6 und 7.
Inspektion während des Gebrauchs Überprüfen und überwachen 
Sie Ihr System regelmäßig und vergewissern Sie sich, dass die 
Anschlüsse und die Position richtig sind und dass die Seitenplatten 
vollständig verriegelt und die Tasten vollständig ausgefahren sind. 
Siehe zusätzlich Abb. Weitere Inspektionsdetails finden Sie in den 
Abschnitten 6 und 7.
Vor dem Einsatz ist eine gründliche und gezielte Schulung unbe-
dingt erforderlich. Der Aufenthalt in der Höhe ist gefährlich und es li-
egt an Ihnen, die Risiken so weit wie möglich zu reduzieren – aber die 
Risiken können niemals beseitigt werden. Es gibt viele Möglichkei-
ten, diese Ausrüstung zu missbrauchen, zu viele, um sie aufzuzählen 
oder sich vorzustellen. Sie müssen alle Risiken und Verantwortlich-
keiten bei der Verwendung dieses Geräts persönlich verstehen und 
übernehmen. Wenn Sie dies nicht können oder wollen, verwenden 
Sie dieses Gerät nicht.
Umweltfaktoren: Feuchtigkeit, Eis, Salz, Sand, Schnee, Chemikalien 
und andere Faktoren können den ordnungsgemäßen Betrieb verhin-
dern oder den Verschleiß erheblich beschleunigen.
Kompatibilität: Überprüfen Sie die Kompatibilität mit anderen Kom-
ponenten Ihres Systems. EN12275, EN565, EN566, EN1891. Eine 
inkompatible Verbindung kann zu versehentlicher Trennung oder 
Bruch führen oder die Sicherheitsfunktion eines anderen Geräts 
beeinträchtigen. Verwenden Sie einen geeigneten EN362:2004-Stec-
ker. Sie müssen die Eignung dieses Geräts für den Einsatz in Ihrer 
Anwendung im Hinblick auf geltende behördliche Vorschriften und 
andere Standards zur Arbeitssicherheit überprüfen.
Lebensdauer: Unbegrenzt für Metallprodukte, oft jedoch deutlich 
kürzer, abhängig von den Bedingungen und der Häufigkeit der 
Nutzung; In einigen Fällen kann es sich sogar um eine einmalige 
Verwendung handeln.
Die Integrität dieser Ausrüstung ist für Ihre Sicherheit von entsche-
idender Bedeutung. Außer Betrieb nehmen und zerstören, wenn die 
Ausrüstung:
1. Ist erheblich belastet.
2. Die Inspektion besteht nicht oder es bestehen Zweifel an der 
Sicherheit.
3. Missbraucht, verändert, beschädigt, schädlichen Chemikalien 
usw. ausgesetzt wurde.
4. Der Knopf lässt sich nicht vollständig ausfahren.
5. Riemenscheibe oder Wirbel drehen sich nicht reibungslos.
Nehmen Sie das Gerät erst wieder in Betrieb, wenn es von einer 
kompetenten, dazu autorisierten Person inspiziert und schriftlich zur 
Verwendung freigegeben wurde. Wenden Sie sich bei Zweifeln oder 
Bedenken an den Hersteller.
Wartung und Lagerung Bei Bedarf mit frischem Wasser reinigen, 
dann trocknen oder vor direkter Hitze trocknen lassen. Leichte 
Oberflächenkorrosion kann mit einer Drahtbürste (kein Elektrower-
kzeug) entfernt werden. Bei starker Korrosion ausscheiden. Es kann 
ein leichtes Gleitmittel aufgetragen werden. Lagern und transportie-
ren Sie es an einem trockenen Ort, geschützt vor extremer Hitze und 
Kälte, und vermeiden Sie den Kontakt mit Chemikalien.
Hauptmaterial: Aluminiumlegierung, eloxiert. Korrosionsbeständige 
Stahlachse. Kugellager aus Stahl.
Reparaturen oder Änderungen an Geräten sind nur durch den Hers-
teller oder durch vom Hersteller schriftlich autorisierte Personen 
zulässig.
Detaillierte Inspektion Zusätzlich zur Inspektion vor, während und 
nach jedem Gebrauch muss mindestens alle 12 Monate oder je nach 
Umfang und Art der Nutzung häufiger eine detaillierte Inspektion 
durch einen kompetenten Inspektor durchgeführt werden. Fertigen 
Sie eine Kopie dieser Anleitung an, verwenden Sie eine davon als 
permanentes Inspektionsprotokoll und bewahren Sie die andere 
beim Gerät auf. Es ist am besten, jedem Benutzer neue Ausrüstung 
auszuhändigen, damit er deren gesamte Geschichte kennt.
Inspektion für P51 SS: Stellen Sie sicher, dass bei der Verwendung 
von Stahlkabeln oder Drahtseilen keine Grate entstanden sind, die 
das Seil beschädigen könnten.
Inspektion für P51 SH: Ihr Anker muss mit dem Schäkel kompatibel 
sein. Omnis mit Schäkeloberteil werden mit einer zusätzlichen Geb-
rauchsanweisung geliefert – stellen Sie sicher, dass Sie diese haben 
und lesen Sie sie!

Auf dem Laufenden bleiben! Besuchen Sie regelmäßig unsere Web-
site und lesen Sie die neuesten Benutzeranweisungen. Copyright 
2010 Rock Exotica Equipment LC
Beim Weiterverkauf außerhalb des ursprünglichen Bestimmungs-
landes muss der Wiederverkäufer Gebrauchs-, Wartungs-, regel-
mäßige Inspektions- und Reparaturanweisungen in der Sprache des 
Landes bereitstellen, in dem dieses Produkt verwendet werden soll.
Rock Exotica 3-Jahres-Garantie: Wenn Ihr Rock Exotica-Produkt 
aufgrund von Verarbeitung oder Material einen Defekt aufweist, 
kontaktieren Sie uns bitte für Garantieleistungen. Diese Garantie 
deckt keine Schäden ab, die durch unsachgemäße Pflege, unsach-
gemäßen Gebrauch, Änderungen und Modifikationen, Unfallschä-
den oder Naturschäden verursacht werden Zersetzung des Mate-
rials bei längerem Gebrauch und längerer Zeit.

(DU) NEDERLANDS
WAARSCHUWING! Alleen voor deskundig 

gebruik!
  Alle hoogte-gerelateerde activiteiten zijn inherent gevaarlijk en het 
risico op mogelijk dodelijke verwondingen valt nooit uit te sluiten.
  Deze instructies vertellen je NIET alles wat je moet weten om veilig 
met dit product te kunnen werken.
  Gebruik dit product niet tenzij je alle risico’s begrijpt en verantwoor-
delijkheid wilt nemen voor alle schade, verwondingen of dodelijke 
ongelukken die het resultaat kunnen zijn van het al dan niet foutie-
ve gebruik van dit product.
  Iedereen die dit product gebruikt dient hiervoor een degelijke en 
volledige instructie ontvangen te hebben, behoort voor ieder geb-
ruik zichzelf hiervan te vergewissen.
  Gebruik altijd een backup! Vertrouw nooit je leven toe aan een 
enkel apparaat.
  Zorg altijd voor een gedegen reddingsplan en de middelen om dit 
uit te voeren. Bewusteloos hangen in een gordel (suspension trau-
ma) kan verassend snel leiden tot een dodelijke afloop.
  Gebruik deze apparatuur niet in de buurt van hoogspanning, machi-
nes met onafgeschermde bewegende delen, scherpe randen of in 
de buurt van ruwe oppervlakken.
  Wij zijn niet verantwoordelijk voor enige directe, indirecte of acci-
dentele consequenties en/of schade die kan ontstaan gedurende 
het gebruik van onze producten.
  Blijf ten alle tijde geïnformeerd over onze producten en het gebruik 
ervan! Bezoek onze website regelmatig en lees de meest recente 
gebruiksaanwijzingen.

Fig. 2-8

2 Knop moet volledig worden uitgeschoven om volledige kracht te 
geven en de zijplaat gesloten te houden. De bovenste afschuining 
van de knop moet naar buiten zijn zoals afgebeeld. Het uiteinde van 
de knop steekt ongeveer 2 mm uit de zijplaat.
3 VOOR a. draaibare bovenkant, b. Bout zwenkas, c. knop, d. 
Knopwaarschuwing, e. Zijplaat, f. Fabrikant, g. Lees de instructies,
h. Productnaam,
i. CE 0598 EN12278:2007
Aangemelde instantie die EU-typeonderzoek heeft uitgevoerd: 
SGS Fimko Oy – Aangemelde instantie 0598, Takomotie 8, Helsinki, 
00380 Finland.
Alleen P54 D: Aangemelde instantie die EU-typeonderzoek heeft 
uitgevoerd: APAVE SUDEUROPE SAS Aangemelde instantie nr. 0082, 
13322 Marseille Cedex 16, Frankrijk.
Aangemelde instantie die de fabricage van deze PBM controleert: 
SGS Fimko Oy – Aangemelde instantie 0598, Takomotie 8, Helsinki, 
00380 Finland.
UKCA 0120
Dit product voldoet aan de verordening 2016/425 betreffende 
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals opgenomen in de Britse 
wetgeving en gewijzigd.
Goedgekeurde instantie die de fabricage van deze PBM controleert: 
SGS United Kingdom Limited. Rossmore Business Park, Ellesmere 
Port, Cheshire CH65 3EN.
 j. Kabellastdiagram, k. Maximale belasting per touw, l. Prusik-opne-
emflens, m. Hoofdasbout, n. Behuizing, gefreesd uit een massieve 
legering, o. Minimale breeksterkte (MBS), p. Land van productie,
 q. MBS, WLL, r. Aluminium schijven, s. Achterschijf (alleen dubbele 
modellen), t. Kabeldiameter, u. Becket (alleen dubbele modellen),
 v. Becket minimale breeksterkte (MBS),   
(Alleen dubbele modellen) w. Productbranding
3 ACHTER a. veerpen, b. Productwaarschuwingen, c. Fabricage-
datum, jaar, dag van het jaar, code, serienummer voor de dag, d. 
Achterknop (alleen dubbele modellen), e. Achterzijplaat (alleen 
dubbele modellen)
7 Inspectiegids: knop en stelschroef
a. Plaats stelschroef, enkele poelie, b Locatie stelschroef, dubbele 
poelie, c. Locatie van de knop, Voer voor en na elk gebruik onders-
taande inspecties uit.
Knopinspectie:
De knop moet volledig worden uitgeschoven om volledige kracht te 
geven en de zijplaat gesloten te houden. De bovenste afschuining 
van de knop moet eruit zien zoals afgebeeld.
Het uiteinde van de knop steekt ongeveer 2 mm uit de zijplaat.
Stelschroefinspectie:
Elke stelschroef bevindt zich boven de knop(pen). De bovenkant van 
de stelschroef moet gelijk liggen met of onder het oppervlak van 
het lichaam van de poelie. Als de stelschroef bedekt is met epoxy 
of afdichtmiddel, moet het afdichtmiddel zich gelijk met of onder het 
oppervlak van het lichaam van de poelie bevinden.
Volg alle andere instructies in deze technische kennisgeving.
8 voorbeelden van gebruik:
a. Gebruik van een enkele katrol, b. Dubbel katrolgebruik

VERPLICHTE PROCEDURE VOOR  
HET VERGRENDELEN!

De zijplaat moet gesloten zijn en vergrendeld met de knop volledig 
uitgeschoven, anders wordt de kracht sterk gereduceerd en kan het 
touw eruit vallen, mogelijk met fatale gevolgen. U moet begrijpen hoe 
de zijplaat en vergrendelknop werken en u moet elke keer wanneer 
u deze gebruikt:
1.  Visueel bevestigen dat de zijplaat volledig gesloten is en dat de 

vergrendelknop volledig is uitgeschoven.
2.  De zijplaat testen door te proberen eraan te draaien en handmatig 

bevestigen dat deze is vergrendeld. Zorg ervoor dat niets de knop 
die in gebruik is, kan aanraken. Controleer regelmatig of de zijplaat 
is vergrendeld en of de katrol juist is gepositioneerd. Als de katrol 
niet in zicht kan worden gehouden, dient een conventionele katrol 
te worden gebruikt.

USO

Deze PBM zijn bedoeld om te beschermen tegen vallen van hoogte 
en voldoen aan EU-verordening 2016/425. Conformiteitsverklaring is 
beschikbaar op www.rockexotica.com
Kracht: Bij een enkele katrol bevindt de helft van de belasting zich 
aan de ene kant van het touw en de andere helft aan de andere kant. 
De totale belasting op de katrol is dus 2x de massa die omhoog of 
omlaag wordt gebracht. Bij een dubbele katrol is de totale belasting 
4x de belasting op de 4 individuele touwen. Dit is afgebeeld op de 
poelie. Breeksterkte en werkbelasting zijn gebaseerd op deze gelijke 
belasting. Als de zijplaat niet volledig is vergrendeld door de knop, zal 
de kracht ernstig worden verminderd, tot ongeveer 10 kN, maar het 
touw kan er ook uit vallen. Katrollen moeten vrij zijn om uitgelijnd te 
zijn met de lading, elke beperking is gevaarlijk.
Maximale werkbelasting: is gebaseerd op een veiligheidsfactor van 
ongeveer 4:1. U moet beslissen of dat in uw situatie voldoende is of 
dat u de WLL moet aanpassen.
Prusik Gebruik - Let op! Prusiks moeten altijd door een ervaren per-
soon worden verzorgd. Laat nooit een vastgelopen Prusik tussen de 
zijplaten trekken. Hierdoor kan de katrol verbuigen of breken en kan 
het touw eruit vallen!
Breukgevaar Laat geen voorwerp tussen de zijplaten komen en 
monteer uw systeem nooit zodanig dat de katrol tegen iets wordt 
gedrukt dat de zijplaat zou kunnen breken of openen, waardoor het 
touw eruit zou kunnen vallen.
Gebruiksbeperkingen: Deze apparatuur mag alleen worden gebruikt 
voor het specifieke doel waarvoor deze is ontworpen; het mag niet 
voor iets anders worden gebruikt.
Hefboomgevaar: Dit apparaat of andere apparatuur kan tegen een 
connector (zoals een karabijnhaak) drukken en deze breken, waar-
door de connector wordt geopend en de katrol eruit kan vallen. De 
poelie moet altijd onder spanning staan   in uw systeem om verschui-
ven in een verkeerde positie te voorkomen.
Gevaar voor beknelling: touw dat door dit apparaat gaat, kan haar, 
vingers, kleding, enz. Opzuigen en letsel veroorzaken en het apparaat 
blokkeren. Waak hiertegen.
Beoogd gebruik Deze persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) 
mogen alleen worden gebruikt met energie-absorberende systemen 
zoals dynamische touwen, energie-absorbers, enz. & speling moet 
uit het systeem worden gehouden om vallen met hoge impact te vo-
orkomen. Dit product is bedoeld voor gebruik door medisch geschik-
te, specifiek opgeleide en ervaren gebruikers. Iedereen met een 
medische aandoening die deze PBM onder normale of noodsituaties 
gebruikt, loopt het risico deze verkeerd te gebruiken, wat kan leiden 
tot ernstig letsel of de dood
Om de zijplaat te openen Druk op de knop en draai de zijplaat tegen 
de klok in (met de klok mee voor de achterkant van de dubbele). Het 
moet stoppen bij de 2e knopvergrendeling. In deze positie wordt de 
kracht sterk verminderd, maar het touw zal er niet zo gemakkelijk 
uitvallen als in de volledig geopende positie. Om volledig te openen, 
drukt u gewoon nogmaals op de knop en draait u hem rond.
Zijplaat sluiten Draai de zijplaat voorbij de 2e pal naar de volledig 
gesloten stand. Controleer of de knop volledig door het gat steekt 
en test of de zijplaat echt vergrendeld en veilig is. Je zou hem met 
één hand moeten kunnen sluiten, maar de componenten gaan lan-
ger mee als je de knop een beetje indrukt om hem te helpen bij het 
sluiten.
In gebruik Bewaak uw systeem en bevestig de juiste aansluitingen, 
positie, volledig vergrendelde zijplaten en uitgeschoven en vergren-
delde knoppen. Laat niets op de knop drukken en de zijplaat per on-
geluk ontgrendelen. Zorg ervoor dat niets de zijplaten uit elkaar wrikt, 
anders kan er een opening of breuk optreden.
Inspecteren voor en na gebruik Over het algemeen moet u weten 
hoe het eruitziet en aanvoelt en stopt u met het gebruik als het is 
veranderd. Controleer alle bouten, schroeven en pennen om er zeker 
van te zijn dat ze niet los zitten. Controleer de werking van zijplaat, 
wartel en schijf. Ga met pensioen als ze losser zijn geworden of ruw 
aanvoelen. Controleer alle onderdelen op scheuren, vervorming, 

corrosie, slijtage, leesbaarheid van productmarkeringen, etc. Cont-
roleer of de draaibare bovenkant normaal draait en de asschroef niet 
is losgekomen. Controleer de soepele rotatie van de schijven en de 
veiligheid van de asschroef. Controleer of de zijplaat normaal draait 
en of de knop goed werkt. De knop mag niet worden aangetast door 
vuil, ijs, corrosie enz. Zie ook afb. 6 & 7 voor aanvullende inspecti-
egegevens.
Inspectie tijdens gebruik Inspecteer en controleer uw systeem 
regelmatig en bevestig de juiste aansluitingen, positie, volledig verg-
rendelde zijplaten en volledig uitgeschoven knoppen. Zie bovendien 
afb. 6 & 7 voor aanvullende inspectiegegevens.
Grondige en specifieke training is absoluut essentieel voor gebruik. 
Op hoogte zijn is gevaarlijk en het is aan jou om de risico’s zoveel 
mogelijk te beperken - maar de risico’s kunnen nooit worden uitges-
loten. Er zijn veel manieren om deze apparatuur te misbruiken, te veel 
om op te noemen of te bedenken. U dient persoonlijk alle risico’s 
en verantwoordelijkheden van het gebruik van deze apparatuur te 
begrijpen en op u te nemen. Als u dit niet kunt of wilt, gebruik deze 
apparatuur dan niet.
Omgevingsfactoren: Vocht, ijs, zout, zand, sneeuw, chemicaliën en 
andere factoren kunnen de goede werking belemmeren of kunnen 
slijtage aanzienlijk versnellen.
Compatibiliteit: controleer de compatibiliteit met andere componen-
ten van uw systeem. EN12275, EN565, EN566, EN1891. Een incompa-
tibele verbinding kan per ongeluk loskoppelen of breken veroorzaken 
of de veiligheidsfunctie van een ander apparaat beïnvloeden. Geb-
ruik de juiste EN362:2004 connector. U moet de geschiktheid van deze 
apparatuur voor gebruik in uw toepassing verifiëren met betrekking 
tot de toepasselijke overheidsvoorschriften en andere normen voor 
arbeidsveiligheid.
Levensduur: onbeperkt voor metalen producten, maar zal vaak veel 
korter zijn, afhankelijk van de omstandigheden en gebruiksfrequen-
tie; in sommige gevallen kan het zelfs eenmalig gebruik zijn.
De integriteit van deze apparatuur is essentieel voor uw veiligheid. 
Uit dienst nemen en vernietigen als de apparatuur:
1. Is aanzienlijk beladen.
2. Komt niet door de keuring of er bestaat enige twijfel over de ve-
iligheid ervan.
3. Wordt misbruikt, gewijzigd, beschadigd, blootgesteld aan schad-
elijke chemicaliën, enz.
4. Knop kan niet volledig worden uitgeschoven.
5. Schijf of wartel draait niet soepel.
Neem het apparaat niet weer in gebruik totdat het betreffende ap-
paraat is geïnspecteerd en schriftelijk is goedgekeurd voor gebruik 
door een bevoegde persoon die daartoe bevoegd is. Raadpleeg de 
fabrikant als u twijfels of zorgen heeft.
Onderhoud en opslag Reinig indien nodig met zoet water, droog 
vervolgens of laat drogen uit de buurt van directe hitte. Lichte op-
pervlaktecorrosie kan worden verwijderd met een staalborstel (geen 
elektrisch gereedschap). Met pensioen gaan als de corrosie zwaar 
is. Er kan een licht smeermiddel worden aangebracht. Bewaar en 
transporteer op een droge plaats, uit de buurt van extreme hitte en 
kou en vermijd blootstelling aan chemicaliën.
Hoofdmateriaal: aluminiumlegering, geanodiseerd. Corrosiebesten-
dige stalen as. Stalen kogellager.
Reparaties of aanpassingen aan apparatuur zijn alleen toegestaan   
door de fabrikant of door de fabrikant schriftelijk geautoriseerde 
personen.
Gedetailleerde inspectie Naast inspectie voor, tijdens en na elk 
gebruik, moet er minstens elke 12 maanden een gedetailleerde 
inspectie door een competente inspecteur worden uitgevoerd, of 
vaker, afhankelijk van de hoeveelheid en het type gebruik. Maak een 
kopie van deze instructies en gebruik er een als permanent inspec-
tierapport en bewaar de andere bij de apparatuur. Het is het beste 
om elke gebruiker nieuwe uitrusting te geven, zodat ze de volledige 
geschiedenis kennen.
Inspectie voor P51 SS: Zorg ervoor dat bij gebruik met staalkabel 
of staalkabel geen bramen zijn ontstaan   die de kabel kunnen be-
schadigen.
Inspectie voor P51 SH: Uw anker moet compatibel zijn met de slui-
ting. Shackle top Omni’s worden geleverd met een aanvullend inst-
ructieblad - zorg ervoor dat je het hebt en lees het!
Blijf op de hoogte! Bezoek regelmatig onze website en lees de laat-
ste gebruiksaanwijzingen. Copyright 2010 Rock Exotica Equipment LC
Als het product wordt doorverkocht buiten het oorspronkelijke land 
van bestemming, moet de wederverkoper instructies voor gebruik, 
onderhoud, periodiek onderzoek en reparatie verstrekken in de taal 
van het land waarin dit product zal worden gebruikt.
Rock Exotica 3 jaar garantie: Als uw Rock Exotica-product een 
defect heeft als gevolg van vakmanschap of materialen, neem dan 
contact met ons op voor garantieservice. uitsplitsing van materiaal 
over langdurig gebruik en tijd.

(PL) POLSKI
UWAGA! Sprzęt tylko dla zaawansowany-

ch użytkowników!
  Czynności związane z użytkowaniem niniejszego sprzętu są ze swej 
natury niebezpieczne i ich wykonywanie wiąże się z poważnym i ni-
emożliwym do całkowitego wyeliminowania zagrożeniem zdrowia 
lub życia
  Niniejsza instrukcja NIE zawiera wszystkich informacji, które powi-
nien znać użytkownik. 
  Każdy użytkownik musi zrozumieć i zaakceptować wszelkie ryzyko 
i odpowiedzialność wynikające z użytkowania niniejszego sprzę-
tu, które może prowadzić do uszczerbku na zdrowiu, obrażeń lub 
śmierci. 
  Każdy użytkownik niniejszego sprzętu powinien otrzymać i zrozu-
mieć instrukcję oraz mieć możliwość skorzystania niej w dowolnym 
momencie. 
  Zawsze należy korzystać z autoasekuracji – nigdy nie należy poleg-
ać na tylko jednym przyrządzie. 
  Należy dysponować planem awaryjnym oraz  środkami do jego 
wdrożenia. Bezwładne zwisanie w uprzęży może szybko dop-
rowadzić do śmierci!
  Sprzętu nie należy używać w pobliżu zagrożeń związanych z 
prądem elektrycznym, elementów ruchomych, ostrych krawędzi i 
powierzchni ścierających. 
  Producent nie odpowiada za wszelkie bezpośrednie, pośrednie i 
przypadkowe zdarzenia i uszkodzenia wynikające z użytkowania 
jego produktów.
  Pozostań na bieżąco z najnowszymi informacjami! Prosimy o 
regularne odwiedzanie strony producenta i zapoznawanie się z 
najnowszymi instrukcjami dla użytkowników. 
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2 Guzik musi być całkowicie rozciągnięty, aby zapewnić pełną 
wytrzymałość i utrzymać płytkę boczną zamkniętą. Górna faza 
guzika powinna być wysunięta, jak pokazano. Koniec guzika wystaje 
z płytki bocznej na około 0,08” (2 mm).
3 PRZÓD a. obrotowy blat, b. Śruba osi skrętnej, c. Przycisk, 
d. Ostrzeżenie dotyczące przycisku, e. Płyta boczna, f. Producent
 g. Przeczytaj instrukcje, h. Nazwa produktu,
i. CE 0598 EN12278:2007:Jednostka notyfikowana, która 
przeprowadziła badanie typu UE: SGS Fimko Oy – jednostka notyfi-
kowana 0598, Takomotie 8, Helsinki, 00380 Finlandia.
Tylko P54 D: Jednostka notyfikowana, która przeprowadziła badanie 
typu UE: Jednostka notyfikowana APAVE SUDEUROPE SAS nr 0082, 
13322 Marseille Cedex 16, Francja.
Jednostka notyfikowana kontrolująca produkcję tego ŚOI: SGS 
Fimko Oy – jednostka notyfikowana 0598, Takomotie 8, Helsinki, 
00380 Finlandia.
UKCA 0120: Ten produkt jest zgodny z Rozporządzeniem 2016/425 w 
sprawie środków ochrony indywidualnej wprowadzonym do prawa 
Wielkiej Brytanii i z późniejszymi zmianami.
Zatwierdzony organ kontrolujący produkcję tego ŚOI: SGS United 
Kingdom Limited. Rossmore Business Park, Ellesmere Port, 
Cheshire CH65 3EN.
 j Wykres obciążenia liny, k. Maksymalne obciążenie na linę, l. 
kołnierz pilśniowy Prusik, m. Śruba osi głównej, n. Korpus frezowany 
z litego stopu, o. Minimalna wytrzymałość na zerwanie (MBS),
p. Kraj produkcji, q. MBS, WLL, r. Aluminiowe rolki, s. Tylny krążek 
linowy (tylko modele podwójne), t. Średnica liny, u. Becket (tylko 
modele podwójne), v. Minimalna siła zrywająca Becketa (MBS),
(Tylko modele podwójne) w. Marka produktu
3 TYŁ a. wiosenna szpilka, b. Ostrzeżenia dotyczące produktu, c. 
Data produkcji, rok, dzień roku, kod, numer seryjny dla danego dnia
d. Tylny przycisk (tylko modele podwójne), e. Tylna płyta boczna 
(tylko modele podwójne)
7 Prowadnica kontroli: przycisk i śruba ustalająca ustalająca
a. Położenie śruby ustalającej, pojedyncze koło pasowe, b. Ustawić 
położenie śruby, podwójne koło pasowe, c. Lokalizacja przycisku
Przed i po każdym użyciu wykonaj poniższe kontrole.
Kontrola przycisku:
Przycisk musi być całkowicie rozciągnięty, aby zapewnić pełną siłę 
i utrzymać zamkniętą płytkę boczną. Górna faza guzika powinna być 
wysunięta, jak pokazano.
Koniec guzika wystaje z płytki bocznej na około 2 mm.
Kontrola śrub ustalających:
Każda śruba dociskowa znajduje się nad przyciskiem (przyciskami). 
Górna część śruby dociskowej musi znajdować się na poziomie lub 
poniżej powierzchni korpusu koła pasowego. Jeśli śruba dociskowa 
jest pokryta żywicą epoksydową lub szczeliwem, szczeliwo musi 
być równe lub poniżej powierzchni korpusu koła pasowego.
Postępuj zgodnie ze wszystkimi innymi instrukcjami zawartymi w 
niniejszej informacji technicznej.
8 Przykłady użycia: a. zastosowanie pojedynczego koła pasowego,
b. Użycie podwójnego koła pasowego.

OBOWIĄZKOWA PROCEDURA ZAMYKANIA!
Okładka musi być zamknięta i zablokowana, a przycisk wystawać 
całkowicie, W przeciwnym wytrzymałość będzie dużo niższa, co 
może mieć katastrofalne skutki w postaci np. wypadnięcia liny. 
Użytkownik musi zrozumieć zasady działania okładki i przycisku 
blokującego i za każdym razem powinien wykonać następujące 
czynności:
1. Wizualnie sprawdzić, czy okładka jest całkowicie zamknięta, a 
przycisk blokujący w pełni wysunięty.
2. Testowo poruszać okładką, aby upewnić się, czy na pewno została 
ona w pełni zamknięta.
Należy uważać, aby przycisk nie miał kontaktu z innymi elementa-
mi w trakcie korzystania z przyrządu. Należy regularnie sprawdzać, 
czy okładka jest zamknięta i czy bloczek znajduje się we właściwej 
pozycji. Jeśli użytkownik nie ma bloczka w zasięgu wzroku, należy 

korzystać bloczka standardowego. 

USO

Ten PPE ma chronić przed upadkiem z wysokości i jest zgodny z roz-
porządzeniem UE 2016/425. Deklaracja zgodności jest dostępna na 
stronie www.rockexotica.com
Siła: W pojedynczym bloczku połowa obciążenia znajduje się po jed-
nej stronie liny, a połowa po drugiej. Całkowite obciążenie koła paso-
wego wynosi więc 2x masę, która jest podnoszona lub opuszczana. 
W podwójnym bloczku całkowite obciążenie wynosi 4x obciążenie 
4 pojedynczych lin. Jest to zilustrowane na kole pasowym. Siła zry-
wająca i obciążenie robocze są oparte na tym równym obciążeniu. 
Jeśli płyta boczna nie jest całkowicie zablokowana przyciskiem, siła 
zostanie znacznie zmniejszona, do około 10kN, ale również lina może 
wypaść. Koła pasowe muszą swobodnie ustawiać się w jednej linii z 
ładunkiem, każde unieruchomienie jest niebezpieczne.
Limit obciążenia roboczego: Opiera się na współczynniku 
bezpieczeństwa około 4:1. Musisz zdecydować, czy to wystarczy w 
Twojej sytuacji, czy też musisz dostosować DOR.
Prusik Użyj - Uwaga! Prusiki zawsze muszą mieć pod opieką doświ-
adczoną osobę. Nigdy nie pozwól, aby zakleszczony Prusik został 
wciągnięty pomiędzy płyty boczne. Może to zgiąć lub złamać bloczek 
i spowodować wypadnięcie liny!
Ryzyko zerwania Nie wpuszczaj żadnych przedmiotów między płytki 
boczne i nigdy nie ustawiaj systemu w taki sposób, aby bloczek był 
dociskany do czegoś, co mogłoby złamać lub otworzyć płytkę bocz-
ną, powodując wypadnięcie liny.
Ograniczenia użytkowania: To urządzenie może być używane 
wyłącznie do określonego celu, do którego zostało zaprojektowane; 
nie wolno go używać do żadnych innych.
Ryzyko związane z dźwignią: to urządzenie lub inny sprzęt może 
podważyć łącznik (taki jak karabinek) i złamać go, otwierając łącznik 
i umożliwiając wypadnięcie bloczka. Koło pasowe musi być zawsze 
naprężone w twoim systemie, aby uniknąć przesunięcia do niewłaś-
ciwej pozycji.
Ryzyko zakleszczenia: Lina przechodząca przez to urządzenie może 
wciągnąć włosy, palce, ubranie itp., powodując obrażenia i blokując 
urządzenie. Strzeż się przed tym.
Przeznaczenie Ten sprzęt ochrony osobistej (PPE) powinien być 
używany wyłącznie z systemami pochłaniającymi energię, takimi 
jak liny dynamiczne, amortyzatory itp., a luz musi być utrzymywany 
poza systemem, aby zapobiec upadkom z dużą siłą. Ten produkt 
jest przeznaczony do użytku przez sprawnych medycznie, spe-
cjalnie przeszkolonych i doświadczonych użytkowników. Każda 
osoba ze schorzeniami, która używa tego ŚOI w normalnych lub 
awaryjnych warunkach, naraża się na ryzyko niewłaściwego użycia, 
prowadzącego do poważnych obrażeń lub śmierci
Aby otworzyć płytkę boczną Wciśnij przycisk i obróć płytkę boczną 
przeciwnie do ruchu wskazówek zegara (zgodnie z ruchem wska-
zówek zegara dla tylnej strony podwójnego). Powinien zatrzymać 
się na drugim zaczepie przycisku. W tej pozycji siła jest znacznie zm-
niejszona, ale lina nie wypadnie tak łatwo, jak w pozycji całkowicie 
otwartej. Aby całkowicie otworzyć, wystarczy ponownie nacisnąć 
przycisk i obrócić.
Zamykanie płyty bocznej Obróć płytę boczną poza drugą pozycję 
do pozycji pełnego zamknięcia. Sprawdź, czy przycisk całkowicie 
przechodzi przez otwór i sprawdź, czy płyta boczna jest naprawdę 
zablokowana i zabezpieczona. Powinieneś być w stanie zamknąć go 
jedną ręką, ale komponenty będą działać dłużej, jeśli lekko wciśniesz 
przycisk, aby pomóc mu podczas zamykania.
W użyciu Monitoruj swój system, sprawdzając prawidłowe połącze-
nia, pozycję, w pełni zablokowane panele boczne oraz wysunięte i 
zablokowane przyciski. Nie pozwól, aby cokolwiek wcisnęło przycisk 
i przypadkowo odblokowało płytę boczną. Nie pozwól, aby cokolwiek 
podważyło płyty boczne, ponieważ może to spowodować otwarcie 
lub pęknięcie.
Sprawdź przed i po użyciu Ogólnie rzecz biorąc, zapoznaj się z tym, 
jak to wygląda i działa, i przestań używać, jeśli się zmieniło. Sprawdź 
wszystkie śruby, wkręty i kołki, aby upewnić się, że się nie polu-
zowały. Sprawdź działanie płyty bocznej, krętlika i krążka. Wycofaj 
się, jeśli się poluzowały lub czują się szorstko. Sprawdź wszystkie 
części pod kątem pęknięć, deformacji, korozji, zużycia, czytelności 
oznaczeń produktu itp. Sprawdź, czy obrotowa nasadka obraca się 
normalnie i czy śruba osi nie poluzowała się. Sprawdź płynność ob-
racania się kół pasowych i zabezpieczenie śruby osi. Sprawdź, czy 
płyta boczna obraca się normalnie, a przycisk działa prawidłowo. 
Przycisk nie może być uszkodzony przez brud, lód, korozję itp. Do-
datkowo patrz rys. 6 i 7, aby uzyskać dodatkowe szczegóły kontroli.
Kontrola podczas użytkowania Regularnie sprawdzaj i monitoruj 
swój system, sprawdzając prawidłowe połączenia, położenie, w peł-
ni zablokowane panele boczne i całkowicie wysunięte przyciski. Do-
datkowo patrz rys. 6 i 7, aby uzyskać dodatkowe szczegóły kontroli.
Dokładne i szczegółowe szkolenie jest absolutnie niezbędne przed 
użyciem. Przebywanie na wysokości jest niebezpieczne i Twoim 
zadaniem jest maksymalne ograniczenie ryzyka – ale ryzyka nigdy 
nie można wyeliminować. Istnieje wiele sposobów na niewłaściwe 
użycie tego sprzętu, zbyt wiele, by je wymienić lub sobie wyobra-
zić. Musisz osobiście zrozumieć i przyjąć na siebie wszelkie ryzyko 
i odpowiedzialność związaną z używaniem tego sprzętu. Jeśli nie 
możesz lub nie chcesz tego zrobić, nie używaj tego sprzętu.
Czynniki środowiskowe: Wilgoć, lód, sól, piasek, śnieg, chemikalia i 
inne czynniki mogą uniemożliwić prawidłowe działanie lub znacznie 
przyspieszyć zużycie.
Zgodność: Sprawdź zgodność z innymi komponentami systemu. 
EN12275, EN565, EN566, EN1891. Niekompatybilne połączenie może 
spowodować przypadkowe rozłączenie, uszkodzenie lub wpłynąć 
na funkcję bezpieczeństwa innego elementu wyposażenia. Użyj od-
powiedniego złącza EN362:2004. Należy zweryfikować przydatność 
tego sprzętu do zastosowania w danej aplikacji w odniesieniu do 
obowiązujących przepisów rządowych i innych norm dotyczących 
bezpieczeństwa pracy.
Żywotność: nieograniczona dla produktów metalowych, ale często 
będzie znacznie krótsza w zależności od warunków i częstotliwości 
użytkowania; w niektórych przypadkach może to być nawet jedno-
razowe użycie.
Integralność tego sprzętu ma zasadnicze znaczenie dla twojego 
bezpieczeństwa. Wycofaj się z serwisu i zniszcz, jeśli sprzęt:
1. Jest znacznie obciążony.
2. Nie przeszedł pomyślnie przeglądu lub istnieją wątpliwości co do 
jego bezpieczeństwa.
3. Jest niewłaściwie używany, przerabiany, uszkodzony, narażony na 
działanie szkodliwych chemikaliów itp.
4. Przycisk nie wysuwa się całkowicie.
5. Krążek lub krętlik nie obraca się płynnie.
Nie powracaj do eksploatacji, dopóki dana jednostka nie zostanie 
sprawdzona i zatwierdzona do użytku na piśmie przez kompetentną 
osobę, która jest do tego upoważniona. W razie wątpliwości lub wąt-
pliwości skonsultuj się z producentem.
Konserwacja i przechowywanie Wyczyścić w razie potrzeby świeżą 
wodą, następnie wysuszyć lub pozostawić do wyschnięcia z dala 
od bezpośredniego źródła ciepła. Lekką korozję powierzchniową 
można usunąć szczotką drucianą (bez elektronarzędzi). Wycofaj się, 
jeśli korozja jest ciężka. Można zastosować lekki smar. Przechowuj i 
transportuj w suchym miejscu, z dala od ekstremalnych temperatur i 
zimna oraz unikaj kontaktu z chemikaliami.
Główny materiał: stop aluminium, anodowany. Odporna na korozję 
stalowa oś. Stalowe łożysko kulkowe.
Naprawy lub modyfikacje sprzętu są dozwolone wyłącznie przez 
producenta lub osoby upoważnione na piśmie przez producenta.
Szczegółowa kontrola Oprócz kontroli przed, w trakcie i po każdym 
użyciu, szczegółowa kontrola przeprowadzana przez kompetentnego 
inspektora musi być przeprowadzana co najmniej co 12 miesięcy lub 
częściej, w zależności od ilości i rodzaju użytkowania. Należy spor-
ządzić kopię tych instrukcji i używać jednej jako stałego protokołu 
kontroli, a drugą przechowywać razem z urządzeniem. Najlepiej każ-
demu użytkownikowi wydać nowy sprzęt, aby znał całą jego historię.
Kontrola P51 SS: Upewnij się, że jakiekolwiek użycie z liną stalową 
lub liną stalową nie tworzy zadziorów, które mogłyby uszkodzić linę.
Kontrola dla P51 SH: Twoja kotwica musi być kompatybilna z szeklą. 
Shackle top Omni są dostarczane z dodatkową instrukcją - upewnij 
się, że ją masz i przeczytaj!
Bądź na bieżąco! Regularnie odwiedzaj naszą stronę internetową i 
czytaj najnowsze instrukcje dla użytkowników. Prawa autorskie 2010 
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W przypadku odsprzedaży poza pierwotnym krajem przeznaczenia, 
odsprzedawca musi dostarczyć instrukcje dotyczące użytkowania, 
konserwacji, przeglądów okresowych i napraw w języku kraju, w 
którym produkt ma być używany.
3-letnia gwarancja Rock Exotica: Jeśli produkt Rock Exotica 
ma wadę wykonawczą lub materiałową, skontaktuj się z nami w 
celu naprawy gwarancyjnej. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
uszkodzeń spowodowanych niewłaściwą pielęgnacją, niewłaś-
ciwym użytkowaniem, zmianami i modyfikacjami, przypadkowym 
uszkodzeniem lub naturalnym rozkład materiału podczas dłuższego 
użytkowania i czasu.

(NO) NORSK
ADVARSEL! Bare til ekspertbruk! 

  Disse aktivitetene er i seg selv farlige og utgjør en betydelig risiko 
for skade eller død som ikke kan elimineres.
  Denne bruksanvisningen forteller deg IKKE alt du trenger å vite.
  Skal ikke brukes med mindre du kan, og vil, forstå og påta deg alle 
risikoer og ansvar for all skade/personskade/død som kan resul-
tere fra bruk av dette utstyret eller aktivitetene du bruker det til.
  Enhver som bruker dette utstyret må bli gitt, og grundig forstå, bruk-
sanvisningene og henvise til dem før hvert bruk.
  Du må alltid ha en ekstra sikring. Stol aldri på en enkelt komponent.
  Du må ha en redningsplan og evne til å bruke den. Å henge bevisst-
løs i en sele kan raskt resultere i død!
  Må ikke brukes i nærheten av elektriske farer, bevegelig maskineri 
eller nær skarpe kanter eller rue overflater.
  Vi er ikke ansvarlig for noen direkte, indirekte eller utilsiktede kon-
sekvenser eller skade som resulterer fra bruken av våre produkter.
  Hold deg oppdatert! Gå til nettstedet vårt regelmessig og les de 
siste brukerveiledningene.

Fig. 2-7

2 knappen må trekkes helt ut for å gi full styrke og holde sideplaten 
lukket. Den øverste avfasningen på knappen skal være ute som vist. 
Enden av knappen stikker ut fra sideplaten ca. 0,08” (2 mm).
3 FRONT a. dreibar topp, b. Svingakselbolt, c. knappen, d. 
Knappadvarsel, e. Sideplate, f. Produsent, g. Les instruksjonene, 

h. Produktnavn, 
i. CE 0598 EN12278:2007: Varslet organ som utførte EU-typeunder-
søkelse: SGS Fimko Oy – Notified Body 0598, Takomotie 8, Helsinki, 
00380 Finland.
Kun P54 D: Meldt organ som utførte EU-typeundersøkelse: APAVE 
SUDEUROPE SAS notifisert organ nr. 0082, 13322 Marseille Cedex 
16, Frankrike.
Varslet organ som kontrollerer produksjonen av dette PPE: SGS 
Fimko Oy – Meldt organ 0598, Takomotie 8, Helsinki, 00380 Finland.
UKCA 0120: Dette produktet er i samsvar med forordningen 2016/425 
om personlig verneutstyr slik den er innført i britisk lov og endret.
Godkjent organ som kontrollerer produksjonen av dette PPE: SGS 
United Kingdom Limited. Rossmore Business Park, Ellesmere Port, 
Cheshire CH65 3EN.
 j. Taulastdiagram, k. Maksimal belastning per tau, l. Prusik tanke-
flens, m. Hovedakselbolt, n. Kropp, frest av solid legering,
o. Minimum bruddstyrke (MBS), p. Produksjonsland, q. MBS, WLL
 r. Aluminiumsskiver, s. Bakre skive (kun doble modeller), t. Taudia-
meter, u. Becket (kun doble modeller), v. Becket Minimum Breaking 
Strength (MBS),  (Kun doble modeller) w. Produkt merkevarebygging
3 BAK a. vårnål, b. Produktadvarsler, c. Produksjonsdato, år, dag 
i året, kode, serienummer for dagen, d. Bakre knapp (kun doble 
modeller), e. Bakre sideplate (kun doble modeller)
7 Inspeksjonsguide: Knapp og festeskrue
a. Stilleskruens plassering, enkel trinse, b. Still inn skruens plasse-
ring, dobbel trinse, c. Knappens plassering.
Før og etter hver bruk, utfør følgende inspeksjoner nedenfor.
Knappinspeksjon: Knappen må trekkes helt ut for å gi full styrke og 
holde sideplaten lukket. Den øverste avfasningen på knappen skal 
være ute som vist.
Enden av knappen stikker ut fra sideplaten ca. 0,08” (2 mm).
Sett skruinspeksjon: Hver settskrue er plassert over knappen(e). 
Toppen av settskruen må være jevnt med eller under overflaten 
av remskivens kropp. Hvis settskruen er dekket av epoksy eller 
tetningsmasse, må tetningsmassen være jevn med eller under 
overflaten av remskivens kropp.
Følg alle andre instruksjoner i denne tekniske merknaden.
8 Eksempler på bruk:  a. enkelt remskive, b. Bruk av dobbel trinse.

OBLIGATORISK LÅSEPROSEDYRE!

Sideplaten må være lukket med knappen helt ute, ellers vil styrken 
bli sterkt redusert, og tauet kan falle ut med katastrofale resultater.
Du må forstå hvordan sideplaten og låseknappen virker og må alltid 
gjøre følgende hver gang du bruker utstyret:
1.  Visuelt sjekke at sideplaten er helt lukket og at låseknappen er 

helt ute.
2.  Test sideplaten ved å forsøke å rotere den for å bekrefte ved 

berøring at den er låst. Ikke la noe komme i kontakt med knappen 
når den er i bruk. Sjekk regelmessig at sideplaten er låst og at trin-
sen er riktig plassert. Hvis trinsen ikke kan holdes under oppsyn, 
brukes en konvensjonell trinse.

USO

Dette PPE er ment å beskytte mot fall fra høyden og er i samsvar med 
EU-forordning 2016/425. Samsvarserklæring er tilgjengelig på www.
rockexotica.com
Styrke: I en enkelt trinse er halve lasten på den ene siden av tauet 
og halvparten på den andre. Den totale belastningen på trinsen er 
dermed 2x massen som heves eller senkes. I en dobbel trinse er 
den totale belastningen 4x belastningen på de 4 individuelle tauene. 
Dette er illustrert på trinsen. Bruddstyrke og arbeidsbelastning er 
basert på denne like belastningen. Hvis sideplaten ikke er helt låst 
av knappen, vil styrken reduseres kraftig, til ca. 10kN, men også tauet 
kan falle ut. Remskiver må være frie til å justere med lasten, enhver 
fastspenning er farlig.
Arbeidsbelastningsgrense: Er basert på en sikkerhetsfaktor på omt-
rent 4:1. Du må bestemme om det er tilstrekkelig i din situasjon eller 
om du må justere WLL.
Prusik Bruk - Forsiktig! Prusiks må alltid ha en erfaren person som 
tar seg av dem. La aldri en fastklemt Prusik trekkes inn mellom si-
deplatene. Dette kan bøye eller knekke trinsen og la tauet falle ut!
Fare for brudd Ikke la en gjenstand komme inn mellom sideplatene 
og rigg aldri systemet slik at remskiven blir presset mot noe som kan 
bryte eller åpne sideplaten, slik at tauet faller ut.
Bruksbegrensninger: Dette utstyret må kun brukes til det spesifikke 
formålet det er laget for; den må ikke brukes til andre.
Utnyttelsesfare: Denne enheten eller annet utstyr kan gripe mot en 
kobling (som en karabinkrok) og bryte den, åpne koblingen og la rem-
skiven falle ut. Remskiven må alltid være under spenning i systemet 
ditt for å unngå å skifte til feil posisjon.
Klemfare: Tau som går gjennom denne enheten kan suge inn hår, 
fingre, klær osv., forårsake skade og sette seg fast i enheten. Vær 
på vakt mot dette.
Tiltenkt bruk Dette personlige verneutstyret (PPE) skal kun brukes 
med energiabsorberende systemer som dynamiske tau, energiab-
sorbenter, etc. & slakk må holdes utenfor systemet for å forhindre 
kraftige fall. Dette produktet er beregnet for bruk av medisinsk 
skikkete, spesielt trente og erfarne brukere. Alle med en medisinsk 
tilstand som bruker dette PPE under normale eller nødsituasjoner, 
risikerer å bruke det feil, noe som fører til betydelig skade eller død
Åpne sideplaten Trykk på knappen og roter sideplaten mot klokken 
(med klokken for baksiden av dobbelen). Den skal stoppe ved den 
andre knappens sperre. I denne posisjonen er styrken kraftig re-
dusert, men tauet vil ikke falle ut så lett som det kan i helt åpen posis-
jon. For å åpne helt, trykk bare på knappen igjen og roter.
For å lukke sideplaten Roter sideplaten forbi den andre sperren til 
helt lukket posisjon. Kontroller at knappen strekker seg helt gjennom 
hullet og test at sideplaten virkelig er låst og sikker. Du skal kunne luk-
ke den med en hånd, men komponentene varer lenger hvis du trykker 
litt på knappen for å hjelpe den når du lukker den.
I bruk Overvåk systemet, bekreft riktige tilkoblinger, posisjon, helt 
låste sideplater og utvidede og låste knapper. Ikke la noe trykke på 
knappen og låse opp sideplaten ved et uhell. Ikke la noe lirke sidepla-
tene fra hverandre, ellers kan det oppstå åpning eller brudd.
Inspiser før og etter bruk Vær generelt kjent med hvordan det ser 
ut og føles, og stopp bruk hvis det har endret seg. Sjekk alle bolter, 
skruer og pinner for å være sikker på at de ikke har løsnet. Kontrol-
ler virkningen av sideplate, svivel og skive. Trekk deg tilbake hvis 
de har løsnet eller føler seg røffe. Kontroller alle deler for sprekker, 
deformasjoner, korrosjon, slitasje, lesbarhet av produktmerker osv. 
Kontroller at den svingbare toppen roterer normalt og at akselskruen 
ikke har løsnet. Bekreft jevn rotasjon av skivene og sikkerheten til 
akselskruen. Kontroller at sideplaten roterer normalt og at knappen 
fungerer som den skal. Knappen må ikke påvirkes av skitt, is, kor-
rosjon osv. Se i tillegg fig. 6 og 7 for ytterligere inspeksjonsdetaljer.
Inspeksjon under bruk Inspiser og overvåk systemet regelmessig, 
bekreft riktige tilkoblinger, posisjon, helt låste sideplater og helt 
utstrakte knapper. I tillegg, se fig. 6 og 7 for ytterligere inspeksjons-
detaljer.
Grundig og spesifikk opplæring er helt avgjørende før bruk. Å være 
i høyden er farlig og det er opp til deg å redusere risikoen så mye 
som mulig – men risikoen kan aldri elimineres. Det er mange måter 
å misbruke dette utstyret på, for mange til å liste opp eller forestille 
seg. Du må personlig forstå og påta deg alle risikoer og ansvar ved 
bruk av dette utstyret. Hvis du ikke kan eller vil gjøre dette, ikke bruk 
dette utstyret.
Miljøfaktorer: Fuktighet, is, salt, sand, snø, kjemikalier og andre 
faktorer kan forhindre riktig drift eller kan i stor grad fremskynde 
slitasjen.
Kompatibilitet: Bekreft kompatibilitet med andre komponenter i sy-
stemet. EN12275, EN565, EN566, EN1891. En inkompatibel tilkobling 
kan forårsake utilsiktet frakobling, brudd eller påvirke sikkerhetsfunk-
sjonen til et annet utstyr. Bruk passende EN362:2004-kontakt. Du må 
verifisere egnetheten til dette utstyret for bruk i applikasjonen din 
med hensyn til gjeldende offentlige forskrifter og andre standarder 
for arbeidssikkerhet.
Levetid: Ubegrenset for metallprodukter, men vil ofte være mye mind-
re avhengig av forhold og bruksfrekvens; det kan til og med være en-
gangsbruk i noen tilfeller.
Integriteten til dette utstyret er avgjørende for din sikkerhet. Trekk 
deg ut av Service & Destroy hvis utstyret:
1. Er betydelig belastet.
2. Består ikke inspeksjon eller det er tvil om sikkerheten.
3. Er misbrukt, endret, skadet, utsatt for skadelige kjemikalier o.l.
4. Knappen strekker ikke helt ut.
5. Skive eller svivel roterer ikke jevnt.
Ikke gå tilbake til bruk før den aktuelle enheten er inspisert og god-
kjent for bruk skriftlig av en kompetent person som er autorisert til 
å gjøre det. Rådfør deg med produsenten hvis du har noen tvil eller 
bekymringer.
Vedlikehold og oppbevaring Rengjør om nødvendig med ferskvann, 
tørk deretter eller la det tørke vekk fra direkte varme. Lett overflate-
korrosjon kan fjernes med en stålbørste (ingen elektroverktøy). Trekk 
deg tilbake hvis korrosjonen er kraftig. Et lett smøremiddel kan påfø-
res. Oppbevar og transporter på et tørt sted vekk fra ekstrem varme 
og kulde og unngå eksponering for kjemikalier.
Hovedmateriale: Aluminiumslegering, anodisert. Korrosjonsbestan-
dig stålaksel. Kulelager i stål.
Reparasjoner eller modifikasjoner av utstyr er kun tillatt av produsen-
ten eller de som er skriftlig godkjent av produsenten.
Detaljert inspeksjon I tillegg til inspeksjon før, under og etter hver 
bruk, må en detaljert inspeksjon av en kompetent inspektør gjøres 
minst hver 12. måned eller oftere avhengig av bruksmengde og 
type bruk. Ta en kopi av disse instruksjonene og bruk den ene som 
permanent inspeksjonsjournal og oppbevar den andre sammen med 
utstyret. Det er best å gi ut nytt utstyr til hver bruker slik at de kjenner 
hele historien.
Inspeksjon for P51 SS: Pass på at all bruk med stålkabel eller ståltau 
ikke har skapt grader som vil skade tauet.
Inspeksjon for P51 SH: Ankeret ditt må være kompatibelt med sjakke-
len. Shackle top Omni’s kommer med et ekstra instruksjonsark - sørg 
for at du har det og les det!
Hold deg oppdatert! Gå regelmessig inn på nettsiden vår og les de 
siste bruksanvisningene. Copyright 2010 Rock Exotica Equipment LC
Hvis videreselges utenfor det opprinnelige destinasjonslandet, må 
videreselgeren gi instruksjoner for bruk, vedlikehold, periodisk un-
dersøkelse og for reparasjon på språket til landet der dette produktet 
skal brukes.
Rock Exotica 3-års garanti: Hvis ditt Rock Exotica-produkt har en 
defekt på grunn av utførelse eller materialer, vennligst kontakt oss 
for garantiservice. Denne garantien dekker ikke skader forårsaket av 
feil pleie, feil bruk, endringer og modifikasjoner, utilsiktet skade eller 
naturlig skade. sammenbrudd av materiale over lengre bruk og tid.


